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Introduction

This part of dissertation is composed of texts dealing with the succession matters in ancient
Egypt. | have collected the legislative texts and other sources and designated them as the prime
evidence of the study in the first part of dissertation. These documents are arranged in

chronological order.

The work for this catalogue is four-fold. The first would deal with the documents of the Old
Kingdom, they are 10 tombs inscriptions, one papyrus, two clay tablets and one stela. These
documents are arranged in chronological order. The inscription of Mtn, from reign of Snefru, is

the first known text deals, among other things, with the inheritance issues in ancient Egypt.

The second would deal with the documents of the Middle Kingdom, we collected 8 texts dealing
with inheritance. They are 3 papyri, four stelae and one ceramic bowl inscribed with text is

similar to the letters of the Dead both in external form and in the nature of its contents.

The third would concern with the inheritance documents of the New Kingdom. So far, we know
31 texts from New Kingdom, most of these texts date back to Ramesside period. They are one
tomb inscription, 20 ostraca, 8 papyri and two stelae. The stela of Ahmose-nefertari is the only
royal text among the sources of the New Kingdom.

The fourth would deal with the inheritance documents that date back to the Late Period. Those
documents are one statue inscription, three stelae, in addition to the demotic Papyrus Mattha,
which dated back to c. 250 BCE, but probably going back to the Saite Period. It is one of the
prime sources on intestate succession. The inheritance documents of the Late Period contained
only one royal text, which belongs to the princess Nitocris, daughter of King Psamtik I, who was
adopted and established as heiress by the God's Wife of Amun Shepenwepe 1, sister of the late
King Taharga.

Since these texts are already published and translated by the former Egyptologists, many
revisions had been made to these translations. The parts of these translations that have been
improved by the author are indicated in the footnotes. Each text is followed by a summary of the

topic covered by the text.
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In addition to the previous text, my study also examines other texts, like marriage contracts,
letters to the dead, and auto-biographical texts, etc., which contain, among other things,

references to inheritance. Those texts are not included in the catalogue list.

Full Citation:

Mohamed H. ESSA, Contributions to the law of succession in Ancient Egypt, Doctoral
dissertation, Tlbingen University, Tubingen: TOBIAS-lib, 2021.
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Documents of Old Kingdom

1
Inscr. Mtn

(pl. 1)
Date: 3'9/4™" Dynasty (reign of Snefru).

Text: SETHE, Urk I, 1f.

GOEDICKE, ‘Laufbahn des Mn’, MDAIK 21, 1966, pl. 5 Inschrift E.

IDEM, Die privaten Rechtsinschriften, pl. I b, Inschrift C.

Bibliography: BREASTED, Ancient Records of Egypt, I, 1906, 79 §175.

GOEDICKE, MDAIK 21, 1966, 66 ff. Inschrift E.

IDEM, Die privaten Rechtsinschriften, 17 ff.

GODECKEN, Betrachtung der Inschriften des Meten, 1976, 11 Akte I, II.

LOGAN, ‘The Jmyt-pr document: Form, function, and significance’, JARCE 37, 2000, 51.
STRUDWICK, Texts from the Pyramid Age, 2005, 192 n. 108 (decree 1).

(13) He acquired 200 arouras of land (3Ar) ... from many royal colonists®, he was given 50
arouras of land (3hz) from (his) mother Nb-snt. She drew up an pjmj.t-pr-documenty about
(that) for (her) children?, (16) they (the arouras) were proclaimed everywhere by (means of)

royal writing. The governor of Sekhemite (Shmt) nome® gave 12 arouras of land (34f) to him

together with his children. (There were) people and small cattle (“wr).

This text is a part of a long autobiographical inscription of Mtn, which was found in his
Mastaba-chamber. In his autobiography, Mtn explains his activities in the Delta. He tells us how
he rose gradually: he started as a scribe and overseer of a provision magazine until he became a
governor for a number of cities and districts in the Delta®. But what concerns us most is his
inheritance from his mother. On the other hand, the text is an instance of a division of property
instituted by means of a document, in which the lady Nb-snt distributed her lands among her

children.

! STRUDWICK (op. cit.,, 207, notes 11) sees that the designation nswtjw refers to a type of farmer. For other
attestations of this word, see GOEDICKE, ZAS 92, 37; MORENO GARCIA, ZAS 124, 124 ff.; IDEM, ZAS 125, 47; JONES,
An index of ancient Egyptian titles (2000), 489.

2 The transfer of ownership referred to here, is important. The text displays the ability of the woman to have her
property apparently under the same conditions as a man. The nature of her property cannot be determined, either it is
her own acquisition, or she received it from her man (GOEDICKE, op. cit., 17 f.).

% Sekhemite nome is the second nome in Lower Egypt (STRUDWICK, op. cit., 192).

4 BREASTED, op. Cit., 76.
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2

Inscr. Nj-nh-k3 (a)
in his earlier tomb®

(pl. 2)
Date: 4" Dynasty.
Text: SETHE, Urk I, 161 f.
THOMPSON, E., The Old Kingdom cemetery at Tehna, I, 2014, pls. 26-40.
FAROUT, D., ‘La foundation funéraire de Nykaiankh Il & Tehneh El-Gabel’, Egypte Afrique &
Orient est la revue du Centre d'egyptologie, 2015, 6 f., 12.
Bibliography: THEODORIDES, ‘The Concept of Law in Ancient Egypt’, in Harris J.R. (ed.), The
Legacy of Egypt, 1971, 293.
STRUDWICK, Texts from the Pyramid Age, 195 f. n. 110.
THOMPSON, op. cit., 60 ff.
FAROUT, op. cit., 3 ff.

(1) A wdt-mdw-document® which the royal acquaintance Nj-nh-k3 made in his house, with his
mouth, while living. As regards all (my) children, | have set things up for them, which they
benefit. I do not allow anyone of them to give away what | have done on his behalf by means of
an jmj.t-pr-document or by donation to any relative, (4) except that he has a son - he may give
(it) to him. They should act under the charge of my eldest/favorite son in the way they carry out
their (own) things. I am one who has set up my heir for the day on which | pass to the West -
may that be a long way off!

(5) These K3-servants’, they should carry out (activity) under his supervision; - it is he who shall
organize them for my invocation offerings daily, at the beginning of the months, at the half-
months, and in (every) festival throughout the year. I do not allow him to take them away for any
work other than that of the daily invocation offerings. (8) If he does take (them) away for any

° This text known as ‘Heti will’ by some Egyptologists, for example, see THEODORIDES, ‘The Concept of Law in
Ancient Egypt’, in J.R. Harris (ed.), The Legacy of Egypt, Oxford, 1971, 293.

8 wdt-mdw means “give a specific command” (Wb I, 396, 1-8; WILSON, Ptolemaic Lexicon, 281 f.). But | see that it
is reasonable to translate it as ‘wdr-mdw-document’ in our textual material.

" ALLAM (RdE 36, 14-15) sees that the hmw-k3 were not actually funeral priests, but “servants of the k3 of their
lord, during his lifetime and after his death. As they are a college of subordinate officials who, apart from the teams
(zs.1), are attached to the governor of the principality. There is a view, stating that the position of choachytes (w3h-
mw) were very similar to that of the imw-k3 of the Old Kingdom, they provide offerings for the dead person in
return for compensation, and usually bequeathed their office from one generation to the next, see VLEEMING, S. P.,
“The office of a choachyte in the Theban area’, in Vleeming, S. P. (ed.), Hundred-gated Thebes: acts of a colloquium
on Thebes and the Theban area in the Graeco-Roman period (P.L. Bat. 27), Leiden, 1995, 241-55; DONKER VAN
HEEL, Abnormal hieratic and early Demotic texts, 1996; SHEIKHOLESLAMI, C., ‘Some Theban choachytes of the
Third Intermediate Period’, in Jurman, Claus, Bettina Bader, and David A. Aston (eds), A true scribe of Abydos:
essays on first millennium Egypt in honour of Anthony Leahy, Leuven: Peeters, 2017, 415-44.

4
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work other than my invocation offerings, then | do not give him control over these k3-servants

with respect to any work apart from my invocation offerings.

This text deals with setting up the funerary cult of Nj-nh-k3. He made his deposition, while
he was in good health; turned his property into an endowment for providing his own eternal cult.
He appointed his children to serve in it in the order they could benefit from its income. On the
other hand, this text provides clear evidence that the eldest/favorite son had particular rights and

obligations regarding his father's cult.

3
Inscr. Nj-k3w-R¢
(pl. 3)
Date: 4" Dynasty.
Text: SETHE, Urk I, 16 f.
GoEDICKE, Die privaten Rechtsinschriften aus dem Alten Reich, 1970, pl. 3.
Bibliography: BREASTED, Ancient Records of Egypt, I, 89 f. §§1929.
GOEDICKE, op. cit., 21 ff.
SPALINGER, ‘Dated Texts of the Old Kingdom’, SAK 21, 1994, 275 ff.
STRUDWICK, Texts from the Pyramid Age, 200 n. 111.

(1) Year of the 12" (occasion of) the count of the cattle [and herds] ... the King's son Nj-k3w-r€
is setting up (following) instructions (while he is still) alive (and) on his feet being not ill. (3) I
give:

(to) the royal acquaintance Nhn-nbtj: in (name lost) nome, (two estates with the name of
Khafre®);

(to) his son, the royal acquaintance Nj-k3w-R®: in the north of the 14" nome in Lower Egypt,
(three estates with the name of Khafre);

(to) his daughter, the royal acquaintance Hip-hr-s: in the 14" nome in Lower Egypt (one estate
with the name of Khafre),

and in the north of the 14" nome in Lower Egypt, (one estate with the name of Khafre);

(to) his daughter, the royal acquaintance Kn-Nbtj-wr (Kennebtiwer): in (name lost) nome, the
estate “[the ba of] Khafre is great” and in the 16" nome of Upper Egypt, (four estates with the
name of Khafre);

8 The italic sentences in parentheses were produced by STRUDWICK (op. cit., 200).

5
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(to) his beloved wife, the royal acquaintance, K3-n-Nbtj: in the 12" nome in Upper Egypt the
estate “Khafre is perfect,” in the 20" nome in Upper Egypt (one estate with the name of Khafre),

and the house/tomb/estate of his daughter in the pyramid of Khafre ...

Nj-k3w-Rwas a son of Khafre and a lesser wife. He served as a vizier, seemingly at the time
of Menkaure®. This text was found in his tomb at Giza and dealt with distribution a part of his
property among his wife and children, which consisted of several towns in the Pyramid-city of
his father'®. This text is a prime example of the fact that the testator could do what he pleased in

his property.

4
Inscr. Snnw-nh

(pl. 4)
Date: 5" Dynasty.
Text: SETHE, Urk I, 36-7.
MORET, ‘Donations et fondations en droit egyptien’, Rec. trav. 29, 1907, 91 ff.
GOEDICKE, Die privaten Rechtsinschriften aus dem Alten Reich, pl. 8.
Bibliography: BREASTED, Ancient Records of Egypt, I, 106 §§231-5.
MORET, loc. cit.
PIRENNE, Histoire des institutions et du droit privé de I'Ancienne Egypte, I, 1935, 336.
GOEDICKE, op. cit., 75 ff.
MRSICH, Untersuchungen zur Hausurkunde des Alten Reiches, 1968, 55 ff.
STRUDWICK, Texts from the Pyramid Age, 201 f. n. 114.

(1) O my k3-servants! with their children and the children of their children as well, born bodily
to them ..., [they shall provide me with funerary offerings in my own chapel]*?. | do not
authorize them to sell (jsw) by jmj.t-pr-document®®, (anything) to any person. They have to pass
on, to their children, what is their share [together with k3-servant-job, ......]. As regards any 3-
servant among them who shall leave or who is taken away to (perform) another duty, everything
which | have given to him should go to the k3-servants of his phyle. | do not allow [him to have
authority to take away anything (from what) | have given to him]. (4) As regards any k3-servant

among them who shall sue his fellow, everything which I have given him shall be taken away,

9 See STRUDWICK, op. cCit., 200.
10 See BREASTED, op. cit., 88 f.
1| prefer to translate imw k3 as ‘k3-servants’ or ‘hmw-k3-personnel’, not as ‘soul priests’.

12 The bracketed phrases suggested by STRUDWICK (op. cit., 201 f.).
13Tt is better to use the translation *jmj.t-pr-document’ not ‘will’ that STRUDWICK used.

6
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and indeed it shall be given to the k3-servant against whom he went to law. I do not allow [him]

to have the authority [over (my) offerings there].

The ends of each line of this text are damaged, and they have been restored by SETHE,
GOEDICKE, and STRUDWICK®., Snnw-nh appointed a group of k3-servants to take care of his
mortuary endowment, as he put some restrictions on it, forbids any k3-servant from given
anything which Srnw-nh made for him to another person, but they could only bequeath it to
their children, and no one of those k3-servants could institute legal proceeding against his

colleague.

5
Inscr. K3-m-nfrt
(pl. 5)

Date: 51" Dynasty.

Text: SETHE, Urk I, 11 ff.

GOEDICKE, Die privaten Rechtsinschriften aus dem Alten Reich, pl. 5.

Bibliography: BREASTED, Ancient Records of Egypt, I, 91 ff. 8§ 200-9.

PIRENNE, Histoire des institutions et du droit privé de I'Ancienne Egypte, 11,1935, 336.

HASSAN, S., Excavations at Giza, I, 1936, 104 ff.

MRSICH, Untersuchungen zur Hausurkunde des Alten Reiches, 1968, 48 ff.

GOEDICKE, op. cit., 44 ff.

STRUDWICK, Texts from the Pyramid Age, 189 ff. n. 106.

(The beginning is lost) (1) When he still lived on his feet, as a sole companion, chief of Nib, one
who does guard duty on the King every day, the sole companion, chief of Nkb, the boundary
official of the estate “Horus is the star at the top of heaven” -----

--- [As regards to] these k3-servants of my property (d¢*°), --- in accordance with all wdt-mdw'® |
have made concerning it. I do not allow to [children, brothers], sisters, or any of new-borns of
supervisors of k3-servants, deputy supervisors of k3-servants, [or k3-servants] have any authority
over [the fields (431)], (5) personnel, or anything which I have set up for them so that invocation
offerings can be made for me therefrom, also, over their male slave (b3k), [their female slave

(b3kt)]. While their brothers and their sisters are able to perform the service. The exception (to

14 See STRUDWICK, op. cit., 201.

15 dt means “body” (Wb I, 503, 10); it is mainly used in religious texts indicating the human corpse. It can also be
used to refer to the “body” of objects, such as an obelisk (WILSON, Ptolemaic Lexicon, 1249). For further details, see
PEREPELKIN, J. J., Privateigentum in der Vorstellung der Agypter des alten Reichs. Herausgegeben und iibersetzt
von RENATE MULLER-WOLLERMANN, Tibingen, 1986.

16 For word wd “order” see HAYES, H., ‘wd: the context of command in the Old Kingdom’, GM 176, 2000, 63 ff.

7
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this) is (what is needed) to make the invocation offerings [for me there in the necropolis, in] my
tomb of eternity which is in the (area of) the pyramid of (KhafreJ, in accordance with the setup
of the fields, the personnel, and everything [which | have set up for them, so that invocation
offerings can be made for me!’] therein.

| do not allow to any k3-servant of my property (dr) to have authority of disposal of the land,
personnel, or [anything which | have set up for him, so that invocation offerings can be made for
me] therein, whether that be by selling to any person or by transferring it to any person by means
of jmj.t-pr-document. But he can [give (it) to his excellent son] (10) to be his share together with
the k3-servant-job, so that (these) remain with these k3-servants.

As regards to any k3-servant of my property (dr) who shall repudiate [the fields, personnel, or
anything] belonging to my invocation offerings which were given to me by the King, so that |
might be revered (jmshw), part of his share shall be taken away from him and allocated to the
share [of the phyle to which he belongs].

As regards to any k3-servant of my property (df) who shall sue his fellow and who files a
complaint that (that fellow) should be ejected from the job of im-k3 [with the aim that he take his
part] (13) of the share by means of it: the fields, personnel, or anything which | have given to
him, so that invocation offerings can be made for me [therefrom shall be taken from him ---] (14)
therein who shall make an end for him not going to law in the presence of the officials [on the
matter of the fields, personnel, and anything which | have done] (15) for the k3-servants of my
property (dt) so that invocation offerings can be made for me therefrom in my tomb of eternity
which is in the necropolis in (the area of) [the pyramid of (Khafredl. As regards to] (16) any k3-
servant of my property (drf) who shall go into the presence of the officials (to transfer) to another
duty [if] the officials [permit] he shall go to another duty, (but) his part of his share (still)
belongs to the phyle in which he was-[I do not allow him to take (anything)] from the fields,
personnel, or anything which | set up for them to enable the invocation offerings to be made for
me therefrom in my tomb in [the necropolis in (the area of) the pyramid of CKhafre]]. (19) He
shall go off only with his body.

As regards to these fields which the King gave to me so that | might be revered (jm3hw) ---, [they
belong to the k3-servants] (20) so that invocation offerings can be made for me therefrom in the

necropolis.

17 See STRUDWICK, op. cit., 189 ff.
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As regards to everything which is produced in that which | have given them, [it shall be divided
up in the place in which] judgment is given, and the share for those who belong (?) to these

phyles shall be one-tenth; this shall be done --- so that invocation offerings can be made for me
therefrom in the necropolis, in my tomb of eternity in (the area of) the pyramid of (Khafre)l.

[As regards to the towns] (23) of my property (df) which the King gave me so that | might be
revered (jm3hw), and which are exempted for the purposes of (providing) invocation offerings in
accordance with the list (?) [---] [k3-servants of (?)] my endowment who make invocation
offerings for me therefrom in my tomb of eternity in the necropolis in (the area of) the pyramid
of CKhafre), [in respect of the fields, personnel,] (25) and everything which | have set up for
them. As regards the towns of my property (dr), which are handled by priests, priestly services

shall be done in relation to them --- (26) ----- .

This text was recorded on the block limestone that probably was a part of the tomb of the
K3-m-nfrt's family at Giza, at present, it is preserving in the Cairo museum under the number CG
14328, It contains a deposition of K3-m-nfit concerning set up and governance of the k3-servants
who looked after his mortuary endowment, and it forbids any k3-servant from giving a field, a
person, or anything which K3-m-nfrt made over to him for the invocation-offering for K3-m-nfit

therefrom.

6
Inscr. Tntj
(pl. 6)

Date: 5" Dynasty.
Text: SETHE, Urk I, 163 ff.
MORET, ‘Une nouvelle disposition testamentaire de I'ancien Empire Egyptien’, C.R. de
I'Acad.des Inscr, 1914, 529 ff.
GOEDICKE, Die privaten Rechtsinschriften aus dem Alten Reich, pl. 13.
Bibliography: MORET, op. cit., 529 ff.
GOEDICKE, op. cit., 122 ff.
STRUDWICK, Texts from the Pyramid Age, 202 f. n.115.

18 STRUDWICK, op. cit., 189.
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(1) As regards to the invocation offerings which have come to me from the “house of the King”*°
(in the form of) barley, wheat, and clothing, it is my wife, the royal acquaintance Tp-m-nfrt, who
will provide my invocation offerings from (it), for she is jm3hw in my sight.

As regards to the two fields, which provide the invocation offerings for my mother, the royal
acquaintance Bbj, it now belongs to my wife, the royal acquaintance Tp-m-nfrt. She is the one
who shall make the invocation offerings for me and my mother, the royal acquaintance Bbj. |
was (the one) who begged them (the plots of land) from the King for my (own) jms3hw provision.
| am her eldest/favorite son, her heir (jw™); I was (the one) who buried her in the necropolis.

... k3-servant Nfr-hr 3 ta?! measures of land 3 heqat of grain
... k3-servant Jwf 3 ta measures of land 3 hegat of grain
... k3-servant Snb 3 ta measures of land 3 hegat of grain
... k3-servant Pr-sn 1 ta measure of land 1 heqat of grain

Shall be provided from the possessions (hrt) of Tp-m-nfirt. | have set up her possessions (4rt) for
these k3-servants from a small aroura. Should they not remain in the associated “Mansion of the
ka” which is under the control of my wife, the royal acquaintance Tp-m-nfrt, then it (the land)
will revert to the ownership of my wife Tp-m-nfrt.

(3) As regards to the invocation offerings for my mother, the royal acquaintance Bbj (consisting
of) barley and wheat from the granary, and clothing from the treasury, my bodily brother, the &3-
servant K3-m-nfrt, who shall provide the invocation offerings there for my mother, the royal
acquaintance Bbj and for myself.

As for these two fields, which provide the invocation offerings for my mother, the royal
acquaintance Bbyj, it shall belong to my bodily brother, the k3-servant K3-m-nfrt. He is (the one)
who shall provide the invocation offerings there for my mother, the royal acquaintance Bbj and

for myself.

19 pr nsw : house of the King (of Upper Egypt, this term indicates the royal palace, where the King lived, and also to
the administrative offices connected with it (WILSON, op. cit., 353).
2 Jwe, this term used to describe the statue of the King as the heir of the gods, and his inheritance here is Egypt and

everything belongs to Egypt. The reason for the original writing with sign = may be connected with the offering
of a foreleg which the son made to his dead father (WILSON, op. cit., 49).
2L One s13t (one aroura) equals thirty 13 (BAER, JNES 15, 1956, 113).

10
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This text deals with the instructions of Trnzj concerning his mortuary service and that of his

mother; he appointed four k3-servants to look after the mortuary service.

7
Inscr. Wp-m-nfrt

(pl. 7)
Date: second half of the 5™ Dynasty.

Text: HASSAN, S., Excavations at Giza, 1, 1936, fig. 219, pls. 74 ff.

GOEDICKE, Die privaten Rechtsinschriften aus dem Alten Reich, pl. 4.

Bibliography: HASSAN, S., op. cit., 179 ff.

HELCK, ‘Wirtschaftliche Bemerkungen zum privaten Grabbesitz im Alten Reich’, MDAIK 14,
1956, 68.

GOEDICKE, op. cit., 31 ff.

STRUDWICK, Texts from the Pyramid Age, 203 n. 116.

Year of uniting the two lands, 3" month of the winter season, day 29.

The sole companion Wp (=Wp-m-nfit). He said, (I) have given to my eldest/favorite son??, the
lector priest Jby, (from my) property (dr) the northern room with the northern offering chapel
which is from (my) property (in) the necropolis. He shall be buried there; offerings shall be
celebrated for him there. For he is blessed (jm34) one. No brother can be against it; no woman,
no children can be against it, with the exception of my eldest/favorite son, the lector priest /by, to
whom (I) have given”.

Made in his (Wp-m-nfrt) (own) presence, while living (and) on his two feet. He made (namely)
an wdt-mdw-document.

Given in the presence of many witnesses (and) written in his own presence:

Physician Nfr-hr-n-Pth. Sculptor Hnw.

House steward Nfi-sdm. .. Wrt-13.

... lion. Embalmer priest (belonging to) Anubis Shnt-
13.

Oculist Nfr-Tz. Artisan B<-k.

Inspector of the personnel-(hmw-k32%) Nw-rdj.  Cemetery man K3-p3.

Architect K3-Tzw. k3-servant Pth-htp.

Seal-bearer Tntj. Chief mason (?) Jn-b3.

Painter R%-/3j.

22 For the meaning “favorite son” see ALLAM, ‘Notes on the designation “Eldest son/daughter” (z3/z3.t smsw: $ri
/3ri.t 3.)’, SASAE 40 (2010), 29 ff.

23 For the meaning of hm-k3: house servant in a high position, see ALLAM, ‘Le hm-k3 était-il exclusivement prétre
funéraire?’, RAE 36 (1985), 1 ff.
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This text is placed in the tomb of the high official Wp-m-nfrt. He distinguished his the
eldest/favorite son, Jby by giving him certain rights (a burial chamber and regularly performed
funerary offerings). To this end, a document was to be drawn up in the presence of witnesses; in
our case, there were no less than 15 witnesses. The examination of the tomb shows that the north

chapel was indeed devoted to the son Jby?*.

8

Inscr. Pn-mrw

(pl. 8)
Date: End of the 5" Dynasty.

Text: REISNER/FISCHER, ‘Preliminary Report on the work of the Harvard-Boston Expedition in
1911-13’, ASAE 13, 1913, 247.

GRDSELOFF, ‘Deux inscriptions juridiques de I'Ancien Empire’, ASAE 42, 1943, fig. 3.
GOEDICKE, Die privaten Rechtsinschriften aus dem Alten Reich, 1970, pl. 6.

Bibliography: REISNER/FISCHER, op. cit., 246 ff.

GRDSELOFF, op. cit., 39 ff.

GOEDICKE, op. cit., 68 ff.

STRUDWICK, Texts from the Pyramid Age, 200 f. n. 112.

(1) The royal wb-priest, hm-ntr-priest of (Menkaure), overseer of hm(w)-k3-personnel, Pn-mrw
said, As regards the dd-mdw (deposition concerning) the k3-servant Nfr-htp with his children of

(some) father (and) mother, they are k3-servants (for my) property (and) responsible for the
invocation offerings to be celebrated from my property (in) the necropolis of CKhufu) They are
also those who cause the reversion of the offerings? (of my) superior ... the vizier Ssm-nfr. [As
regards] (5) the one kha-measure?® of land [I have given to him] with these his children, (1) do
not allow any person from the group to have authority over him with these his children; (I) do
not allow any(one) to have authority over (him) with any children. (9) He shall give five ta-

measures [of land] ... the royal acquaintance Mrt-f-s.

This text does not seem to be a faithful copy of a legal document?’. Yet, it shows how one’s

funerary offerings could come both from one’s own property and from the reversion of offerings

24 See STRUDWICK, 0p. cit., 200; GOEDICKE, ‘Bilateral Business in the Old Kingdom’, DE 5, 1986, 81.
% “The reversion of the offerings” is one of the daily rites in which priests cleaned the god statue, dressed it,

anointed it, and put offerings before it. After that, these offerings were offered to another dead person. For further
details, ENGLUND, G., ‘Offerings: An Overview’, in Redford, Donald B. (ed.), OEAE, II, 564 ff.

% p3 13 “a thousand of earth”, originally referred to 10 arouras of land, that is one thousand of land cubits
(GARDINER, Egyptian Grammar, 200 § 266.3; WILSON, op. cit.,700).

27 GOEDICKE, Die privaten Rechtsinschriften, 68.

12
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already celebrated for another high official?®. The high official called Pn-mrw appointed one Nfi-

htp, with his children as k3-servants. They shall provide him with funerary offerings.

9
Inscr. Nj-‘nh-k3 (b)
in his later tomb

(pl. 9)
Date: End of the 5™ Dynasty.

Text: SETHE, Urk I, 28 ff.

GOEDICKE, Die privaten Rechtsinschriften aus dem Alten Reich, 1970, pl. 14.
THOMPSON, E., The Old Kingdom cemetery at Tehna, I, 2014, pls. 2-25.
Bibliography: FRASER, ‘The early tombs at Tehneh’, ASAE 3, 1903, 122 ff.
BREASTED, Ancient Records of Egypt, I, 105 f. §§223-5.

GOEDICKE, op. cit., 131 ff.

STRUDWICK, Texts from the Pyramid Age, 199 n. 110.

THOMPSON, E., op. cit., 21 ff.

The steward of the Palace, the royal acquaintance Nj-nh-k3, [revered]; the royal acquaintance
Hdt-hgnw;

[He] said ----- [to] his children, while he was on his two feet, alive in the sight of the King.

By Two Statues of Hemhathor

---- the royal document scribe, Hm-Hthr; he is my heir (jw®) who is in my seat, and possessor of
all my possessions (jst).

--- her eldest/favorite son, honoured of his father, the royal document scribe, Hm-Hthr.

--- an jmj.t-pr-document; they (possessions) shall deliver to this my heir, as they did [to] myself.
--- given to her [for] the ration of bread and beer as property, [while] upon my seat, --- --- as
property. May they deliver the [ration of] bread and beer to this my heir, as they did [to] myself.

These are Nj-“nh-k3's deposition concerning his (own) estate, and another document
establishes and adjusts his (own) mortuary priesthood. But, unfortunately, this deposition is very
fragmentary; Nj-nh-k3 having the right to bequeath the two land-endowments to whom he

wishes. He decrees that his two land-endowments shall be distributed among his children?.

28 STRUDWICK, Texts from the Pyramid Age, 200.
29 See BREASTED, op. cit., 99 f.
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10
Inscr. Nb-k3w-hr (A)
(pl. 10)
Date: beginning of the 6" Dynasty.
Text: GOEDICKE, Die privaten Rechtsinschriften, pl. 9.
Bibliography: GOEDICKE, op. cit., 82 ff.
STRUDWICK, Texts from the Pyramid Age, 187 f. n. 104.

The hereditary prince, the prince, vizier, seal-bearer (of the King) of Lower Egypt, sole
companion, administrator of (the vineyard) “Horus is the star inside the heaven,” keeper of
secrets of the House of the Morning, chief lector priest, charmed of arm prince scribe of the
divine documents, ---.

(1) He has made a wdt-mdw-document --- As regards to the phyle of k3-servants --- they (should
make) the invocation offerings [for me here]. According to their care [for me] (5) in respect of
that which they do for me their --- to perform his monthly duties for my invocation offerings ---.
He has no entitlement/documentary claim against my house (pr), my lands (3kz), my people(rmiz)
[and everything which | gave to him] but he will be rejected from here --- [As regards to his son]
he should not replace him (10) in[his monthly duties for my invocation offerings here], as
regards any k3-servants of mine --- [who are ---] who will go off to other people and who do not
come to make the monthly offerings [for me] ---. They shall give [that which is in his portion of
income] to the excellent son as I did myself, (15) and who does not back to make the monthly
offerings for me [in the Necropolis]. They should bring [their] wives and family concerning the
invocation offerings which (are present) for me in the necropolis --- that they are taken from the
walls of the Dead Foundation (?) through this jmj.t-pr-document --- (20) together with --- for
another priestly duty ----- . As to the k3-servants (25) --- for any son and sister, who gave to (me?)
--- but to be among the k3-servants ---. As regards to anyone of my own k3-servants --- who
speaks or who proceeds [against a colleague of his]... who comes to the k3-servants --- [he is
proceeded against (?)] (30) in the name of the King and [his share (?)] is taken away [from him
(?)] ---- They have power over --- for the burden of the k3-servants --- about which | have spoken
in this jmj.t-pr-document that which | have given them in this jmj.t-pr-document --- I do not
allow anyone to have authority over them, with their children, and --- for the breadth of eternity,
except he himself goes --- (35) As regards to an official, a noble one, an official of the Great

House, granary, treasury, or the house of documents, or a man of the house of sealed documents

14
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This This text found in a tomb in Tehneh, unfortunately, it contains many gaps, which makes
it extremely difficult to identify all the details of this case, but it certainly will not differ from the
other texts that deal series of prohibitions and punishments which the author set it for

administrating of his funerary cult®.

11

pBerlin 9010
(pls. 11-11a)

Date: 6" Dynasty.

Text: MOLLER, Hieratische Papyrus aus Koniglichen Museen zu Berlin, 111, 1909, pl. 1.

IDEM, Hieratische Paldographie I, pl. 2.

SETHE, ‘Ein ProzeBurteil aus dem Alten Reich’, ZAS 61, 1926, 71.

Bibliography: ERMAN/KREBS, Aus den Papyrus der koniglichen Museen, 1899, 82 f.

SETHE, op. cit., 67 ff.

HARARI, Contribution a I'étude de la procedure judiciaire dans I'Ancien Empire égyptien, 1950,
55.

GOEDICKE, ‘Zum Papyrus Berlin 9010°, ZAS 101, 1974, 90 ff.

STRUDWICK, Texts from the Pyramid Age, 186 f. n. 103.

1) ---- this [Shk]-htp has brought a [ss-writing] (document), which the royal noble, the overseer
of the foreigners Wsr made, and he entrusted him with his wife, his children, and his entire
possessions (that) are in his (Wsr) house, in order to please all the children of this Wsr there, and
in order to treat the older one according to his greater (age), the younger one according to his
younger (age). Then this T3w said, “that his father has never done it (ss-document) in any place.”
If this Sbk-htp bring three excellent witnesses who are convincing on this matter, and they swear
(the oath): (5) ‘May your might be against him, O God, and that this document was done
according to Wsr's agreement there’, then the (possessions) will remain in hands of this Sbk-htp.
(because) for he has brought these three witnesses who say on this matter in their presence. Then
this Shk-htp will become one who eats without his damage (wnm n sbnn f)®Y” (i.e., trustee).

But if he does not bring three witnesses to speak on this matter (8) in their presence, then the
entire property (4r) of Wsr shall not remain with him (Shk-htp), and it will be with his son, the
royal noble, the overseer of the foreigners T3w.

This papyrus is part of the Elephantine archive from Aswan, and it seems to record a dispute

between a eldest/favorite son of the testator, and a trustee appointed through a document.

30 See STRUDWICK, Texts from the Pyramid Age, 187.
31 For this expression, see SETHE, ZAS 61, 1926, 77 f.
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12

Tablet 5955, Balat Oasis of Dakhla
(Sn.nw-k3 disposition)
(pl. 12)
Date: End of the 6™ Dynasty

Text: PHILIP-STEPHAN, A., Dire le droit en Egypte pharaonique: Contribution a I'étude des
Structures et mécanismes juridictionnels jusqu’au Nouvel Empire, 2008, 260.

Bibliography: PHILIP-STEPHAN, A., Deux actes de disposition inédits découverts dans 1’oasis
égyptienne de Dakhla. Revue historique de droit francais et étranger 83, 2005, 273 ff.
PHILIP-STEPHAN, A., Dire le droit en Egypte pharaonique: Contribution a I'étude des structures
et mécanismes juridictionnels jusqu’au Nouvel Empire, 2008, 260 f.

(1) [...]1Jp-k3 (2) declares: “this Sn-nw-k3 [came to] me in order to leave [his posse]ssions (jsw.r)
to J3w, son of Mrr. He declares: (4) “if my son lives, the whole of my possessions (jsw.r) shall be
to him.” So, says Sn-nw-k3. (5) But if he dies, all my possessions (jsw.r) will be to [Mrr's]

children”. (6) Thus Sn-nw-k3 spoke”.

This text deals with the case that reflects one of the items of customary intestate succession
law, which states the testator's property does not go to any person if he leaves any children or

grandchildren.

13

Tablet 3689-7,8 and 11, Balat Oasis of Dakhla
(T3jw disposition)
(pl. 13)
Date: End of the 6" Dynasty

Text: PHILIP-STEPHAN, A., Dire le droit en Egypte pharaonique: Contribution a I'étude des
Structures et mécanismes juridictionnels jusqu’au Nouvel Empire, 2008, 260.

Bibliography: PHILIP-STEPHAN, A., ‘Deux actes de disposition inédits découverts dans 1’oasis
égyptienne de Dakhla’, Revue historique de droit francais et étranger 83, 2005, 273 ff.
PHILIP-STEPHAN, A., Dire le droit en Egypte pharaonique: Contribution a I'étude des structures
et mécanismes juridictionnels jusqu’au Nouvel Empire, 2008, 260 f.

(1) The servant who | am declares: Let the letter carrier, who belongs to the D3d3¢-council, know
that follower, Kmj appealed to the servant who | am for the division of the domain (pr) and all
property (4z) of the royal dignitary, Tsjw between [his children]. The servant who | am [acted] as
he commanded (wd.f). (4) Wild water (points) used as wells: 16

8 (wells for) Wsaw [...] (6)

4 (wells for) Mdw-nfr [...]1(7)

2 (wells for) Jawy (son of) Spst[...] (8)

16
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2 (wells for) Hdw (son of) Tsjw [...]
(9) He acts [... by N ...], (10) who are in the countryside. He divided in accordance with the

command of the letter carrier [...]".

LIPPERT sees that this text is an example of a real division of property among the children
of the deceased testator. This division announced to the authorities by a certain official, called
Kmj, not by the testator himself. The text shows that of at least four sons; one receives eight

water wells, one four and two received two each®?.

14
Ste. Florence 6365
(pls. 14-14a)
Date: 11" Dynasty.
Text: BAILLET, J., ‘La Stele de Si-Montu-Ousir’, Rec. de Trav. 26, 1903-1904, 20.
VAILLE, A., ‘La Stele de Sa-Mentou-ouser, Melanges Maspero 1/2’, MIFAO 66, Le Caire, 1935-
1938, 554.
BosTICO, S., Le Stele egiziane dall'Antico al Nuovo Regno (Museo Archeologico de Firenze)
1959, pl. 18.
SEIPEL, W., Agypten. Gotter, Graber und die Kunst 4000 Jahre Jenseitsglaube, 1989, 128.
Bibliography:
BAILLET, op. cit., 20 ff.
VAILLE, op. cit., 554 ff.
BosTICO, op. cit., 24 f.
SEIPEL, op. cit., 127 f. n. 94.

(1) May they® remember S3-Mntw-wsr!

(He) says, | was the head of the hall (sk), favorite one of the house/domain (smsw pr3*), overseer
of the real estate (sr) of Mnrw's temple, and the person in charge of anointing officials in the
palace of the Ruler, a man devoted to his city. | owned beautiful pools (with) high trees. | was

one who could build a big house in his city and dig his tomb (5) in his cemetery. | established a

32 LIpPERT, ‘Inheritance’, in Elizabeth Frood, Willeke Wendrich (eds.), UCLA Encyclopedia of Egyptology, Los
Angeles, 2013, 7.

3 This text starts with an exhortation of the general scope. The suffix third person plural refers to designate the
community of people. The owner of the autobiography addresses his visitors; in the seven horizontal lines of the
inscription(see SEIPEL, op. cit., 127) In another stela of the same dynasty, the autobiography begins with “I was a
great provider (mnk3) for the house in the year of famine” (VAILLE, op. cit., 555).

34 smsw pr refers to the steward of the domain (VAILLE, op. cit., 557). In a small autobiography of the 11" dynasty, a
smsw-pr named Snnj boasts that he measured out grain for all inhabitants in his city during the miserable years of
famine (FISCHER, H. G., ‘Inscriptions from the Coptite Nome, Dynasties VI-XI’, AnOr 40, 1964, 67 f.
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(drinking-)water-point (swr.z*®) for my city, | ferried its (inhabitants) across in my boat. | was an
efficient steward of his merit-personnel (mrj.t.f*%) (7) until the good day reached me therein. |

shall hand this to my son through an jmj.t-pr-document.

This text deals with the charity that a certain S3-Mntw-wsr did for the inhabitants of his city.

He states that upon his death, his son shall inherit his possessions.

35 Wb 11, 429 defined swr.r as “Trinkstelle” VAILLE, op.cit., 561 thinks that this is an act of charity (providing
drinking water in jars for people) similar to the mazyara or zir in modern Egypt. The Egyptians put big jars in small,
protected buildings in public places. This water service is assured perpetuity by a pious foundation (Wagf). For more
examples, see Aegyptische Inschriften aus den Kéniglichen Museen zu Berlin 1, 122 no. 14334; SETHE, Urk IV,
1115, 8.

=
36 For mrj.t, see ALLAM, ‘Une classe ouvriére. Les merit RZ lﬁiﬁ >, in Menu (ed.), La dépendance rurale, Le Caire,
2004, 123 ff.

18



Mohamed H. ESSA Contributions to the law of succession in Ancient Egypt

Documents of Middle Kingdom

15
pKahun 1.1
(Deeds of Transfer by “nh-rn and W3h)
(pls. 15-15a)
Date: 12" Dynasty (Amenemhat I11).
Text: SETHE, Agyptische Lesestiicke, 90 f.
GRIFFITH, The Petrie Papyri: hieratic papyri from Kahun and Gurob; principally of the Middle
Kingdom, 11, 1898, pls. 12-3.
GANLEY, ‘The legal deeds of transfer from “Kahun” Part one’, DE 55, 2003, 24 fig. 2.
COLLIER/QUIRKE, The UCL Lahun Papyri: Religious, literary, legal, mathematical and medical,
2004, 104 f.
Bibliography: GRIFFITH, op. cit., 31 ff.
LOGAN, ‘The Jmyt-pr document: Form, function, and significance’, JARCE 37, 2000, 58 f.
GANLEY, op. cit., 21 ff.
COLLIER/QUIRKE, op. cit., 104 f.
(verso) An jmj.t-pr-document®” made by the wab-priest, the chief of the phyle, W3h.
(recto) (1) Text®® of the jmj.t-pr-document made by the trusty seal-bearer of the controller of
works, ‘nh-rn.
Year 44, 2" month of the summer season, day 13. The jmj.t-pr-document made by the trusty
seal-bearer of the controller of works of the northern district, son of Spst, Jhy-snb, called nh-rn.
All my possessions (), whether in the countryside or in the town is for my brother, the wab-
priest and chief of the phyle of (God) Spdw, Lord of the East, son of Spst, Jhy-snb, called W3h.
And (5) all my dependents® are for this brother of mine. This was given/placed as a document
(snn) in the office of the 2" herald of the south in year 44, 2" month of the summer season, day
13.
Year 2, 2" month of the inundation season, day 18. The jmj.t-pr-document made by the wab-
priest, the chief of the phyle of (God) Spdw, Lord of the East, W3h. | have made (this) jmj.t-pr-
document in favor of my wife, the woman of the east side, Spdw's daughter Sfrw, called T#j,
consisting of all the possessions (4¢) my brother, the trusty seal-bearer of the controller of works,

‘nh-rn, had given to me in addition to all possessions (knw) on its place (sz), and all what he had

37 In my thesis | prefer translating jmj.t-pr as jmj.t-pr-document.

38 The word mjty here should be origin, not copy. So it better to translate it as “text”.

39 GANLEY suggested that the dependents may have been elderly relatives whose care was entrusted to W3h after the
death of “nh-rn. It seems that they were not survived when W3k wrote his deed (GANLEY, op. cit., 25).
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given to me. It is she can give it (10) to anyone she likes among her children whom she may bear
to me.
| have given to her the four Asiatics, whom my brother, the trusty seal-bearer of the controller of
works, ‘nh-rn, had given to me. It is she who can give (them) to anyone she likes from her
children.
(12) As for my tomb (431), | will be buried in it together with my wife, without allowing anyone
to interfere with it.
Now, as to the houses (.w)*, which my brother the trusty seal-bearer <of the controller of
works>, ‘nh-rn, built for me, my wife shall be (live) therein, without letting her be expelled
therefrom by anyone.
(14) It is the deputy Gbw, who shall act as guardian/tutor for my son.
The list of names of the people, in whose presence this was made:

The decorator of pillars Kmn;

The gate-keeper of the temple, son of nh.tj.fj, Jpw;

The gate-keeper of the temple, son of Sub, Snb.

This papyrus contains two jmj.t-pr-documents; the first one is in favor of W34 by his brother
‘nh-rn, which probably dates back to the reign of Amenemhat Ill; ‘nh-rn bequeathed his
possessions whether in the countryside or the town to his brother W3h.

The second is a document drawn up by the above-mentioned W3k in favor of his wife Ti.
Through this document, he gave her what he had received from his brother. This document dates

back to the reign of Amenemhat VI4,

16
pKahun I1.1
(pls. 16-16a)
Date: 12" Dynasty.
Text: GRIFFITH, The Petrie Papyri: hieratic papyri from Kahun and Gurob; principally of the
Middle Kingdom, I1, 1898, pl. 13.
GANLEY, ‘The legal deeds of transfer from “Kahun”, Part two’, DE 56, 2003, 43 fig. 3.
COLLIER/QUIRKE, The UCL Lahun Papyri: Religious, literary, legal, mathematical and medical,
2004, 102 f.

40 The word < is written here in plural not in single.
41 See GANLEY, op. cit., 21.
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Bibliography: GRIFFITH, op. cit., 36 ff.

LOGAN, ‘The Jmyt-pr document: Form, function, and significance’, JARCE 37, 2000, 59 f.
GANLEY, op. cit., 37 ff.

COLLIER/QUIRKE, op. cit., 102 f.

Q) ----- so said his son, ‘My father made an jmj.t-pr-document concerning of (the positions*? of)
web-priest and overseer of a phyle of (God) Spdw, Lord [of East], which belongs to him, in favor
of the scribe-over-the-seal of eastern side, Jj-m-jt-jb, who said to my father, ‘I shall give a
principal sum together with the lifting of all debts belonging to you.” So, he said. Then my father
was interrogated by the overseer of fields, Mr-sw, who was the deputy of for the holder of the
relevant office. ‘Are you satisfied with giving to you of the described principal sum together with
(5) the lifting of the debts assessed against you in return for your wab-priesthood and overseer of
a phyle?’ Then my father said, ‘I am pleased with which the holder of the relevant office said.’
Then one caused the two men to swear, saying, ‘we are content.” Then the two men addressed on
the life of the lord (the King)-"H, in the presence of the prince --- the overseer of the fields, Mr-

sw, who was a deputy for the holder of the relevant office.’

(10) A list of the witnesses' names in whose presence this was made:

The scribe Jm --- (man)

(man)

(man)
‘Now my father arrived ashore*® without the obstacles having been removed for him from this
principal sum. Now my father said to me, when he was ill, ‘If the principal sum which the scribe-
over-the-seal, Jj-m-jt-jb, swore to me (15) is not given to you, then you shall petition about it to
the official who had heard it. So, he will give you the principal sum.” So, he said. | have
petitioned to the actor --- there, concerning the return to me of that which reached to the scribe-

over-the-seal, Jj-m-jt-jb at this moment.

This text provides a reference that the son inherits the rights and duties imposed on the father,
so that the son will inherit the estate, and he shall pay off the debts and obligations imposed on
the estate. The father transferred his priestly office by way of the bargain to some scribe to be

42 positions, not position because it refers to two jobs: wab-priest and overseer of a phyle.
43 | prefer to translate jst 7f spr.n p3y.j jt r mnj ‘now my father arrived ashore’. This expression means that his father
approached death.
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relieved of certain obligations. Then the son wants to collect on an outstanding debt due to his
father,

17

pKahun VII.1
(Deed of Transfer of Mry)
(pls. 17-17a)
Date: 12! Dynasty. (Amenemhat 111)
Text: SETHE, Agyptische Lesestiicke, 90.
GRIFFITH, The Petrie Papyri: Hieratic Papyri from Kahun and Gurob; principally of the Middle
Kingdom, 11, 1898, pl. 11.
GANLEY, The legal deeds of transfer from “Kahun” Part one DE 55, 2003, 18 fig. 1.
COLLIER/QUIRKE, The UCL Lahun Papyri: Religious, literary, legal, mathematical and medical,
2004,100 f.
Bibliography: GRIFFITH, op. cit., 29 ff.
LOGAN, ‘The Jmyt-pr document: Form, function, and significance’, JARCE 37, 2000, 57 f.
GANLEY, op. cit., 17 ff.
COLLIER/QUIRKE, op. cit., 100 f.

(verso) An jmj.t-pr-document made by the chief of the phyle (of priests) Jntf's son Mry in favor
of his son Mry's son Jntf called Jw-snb.

(recto) (1) Year 39, 4" month of the inundation season, day 19. The jmj.t-pr-document by the
chief of the phyle® Jntf's son Mry called Kbj in favor of his son Mry's son Jntf called Jw-snb. |
give my (position of) chief of the phyle to my son Mry's son Jntf called Jw-snb as*® my staff of
(old age*’), since I have grown infirm. Let him be appointed at once!

(5) As for the jmj.t-pr-document that | had drawn up formerly for his mother, let it be
cancelled*. As for my house (pr: estate) in the district of Hut (Hwr), (which is now) in my
hand*®, it shall belong to my children, born to me by the daughter of the attendant of local gnbt-
council, Shk-m-h3t's daughter, Nbt-nnj-nswt, together with all that is in it.

List of names of the witnesses, who were present when this jmj.t-pr-document was made (10):

The chief of phyle, Sn-wsrt's son, Sn-wsrt;

4 See GANLEY, op. cit., 38 ff.; LOGAN, op. cit., 59.
45 For more details for the job ‘Mty s3°, see QUIRKE, Titles and bureau of Egypt 1850-1700 BC, 2004, 119; WEGNER,

The Mortuary Temple of Senwosret 111 at Abydos, 2007, 356 f.

46 I think the translation ‘in exchange for (being) my staff of (old age)’ is most prober.

47 For this expression ‘mdw j3w’ see SHIRLEY, The Culture of Officialdom An examination of the acquisition of
offices during the mid-18th Dynasty, 2005, 64 ff.

48 Literaly: The back was turned to it.

49 | suggest that we can read here m-dr.t,j “in my hand/under my possession”.
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The wab priest, Wsrt's son, Sn-bwbw;

This is one of the jmj.t-pr-documents that dates back to Amenembhat III's reign. It deals with
different points; the eldest/favorite son gets the office of his father. At the same time, the father

is revoking an jmj.t-pr-document previously made to his (first) wife.

18

Ste. Leiden V 88 (ste. Bbj)
(pls. 18-18a)

Date: 12" Dynasty.

Text: BOESER, P. A. A., De monumenten van den tijd tusschen het oude en het Middelrijk en van
het Middelrijk, 1. afd., Steles [Beschrijving van de Egyptische verzameling in Rijksmuseum van
Oudheden te Leiden], 1909, pl. 10.

LANDGRAFOVA, R., It is My Good Name That You Should Remember: Egyptian Biographical
Texts on Middle Kingdom Stelae, 2011, 280.

Bibliography: WARD, W., ‘Some Aspect of Private Land Ownership and Inheritance in Ancient
Egypt, ca. 2500-1000 B.C.’, in Tarif Khalidi (ed.), Land tenure and Social Transformation in the
Middle East, 1984, 69.

LANDGRAFOVA, op. cit., 281 f.

(1) An offering that the king gives and Osiris, Lord of Busiris, Khentamenti, Lord of Abydos,
that Wepwawet, foremost of the sacred land gives, and that Heket and Khnum and all gods of
Abydos give: an invocation offering (of) a thousand of bread and beer, bulls, and fowl, a
thousand of all good things that come before the Great God to the dignified Bbj, justified. May
hands be extended to him (5) with offerings on the festivals of the necropolis and the following
of Osiris!

May he open the ways which he pleases, in peace! May the pure ones who are in the west lift
him to the Great God! May hands be presented to him in the neshmet-barque on the ways of the
west! May “Welcome” be said to him by the great ones of Abydos! One well-provided, overseer
of the police Bbj, who says:

| performed police duties for the king in the all upper foreign countries. There was never found a
fault in this servant in this task in which His Majesty had placed me because | was firm in his
heart. | punished breaches (of the law) in Nahu®, securing thing(s) (47) for my lord. I returned in

peace to Upper Egypt, (after) | had done that (10) because of which | had been dispatched.

%0 Nahu is unknown elsewhere but must have been somewhere in the desert where Bbj performed his duties, or it
must be a location in the “upper foreign lands” (WARD, op. cit., 77, LANDGRAFOVA, op. Cit., 282).
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| handed over my task (wp.wt.j) to my son while 1 was still alive, I made for him an jmj.t-pr
document greater than that which my father had made, my house (pr) having been established on
its ground-plan, my field (s/z) being in its place, with nothing of it missing, all things being in
their respective place. It is my son who lets my name live on this stela. (13) He acted as heir

(jw.w) to me, like a stout son. Overseer of the royal troops, the dignified Bbj, justified.

This text deals with inheritance through a testamentary disposition; certain official Bbj is
passing to his son both his official position and his property consisting of lands and house,
which, he proudly boasts, were more extensive than what he had received from his father®:.

19
Ste. Cairo CG 34016

.19
. 17th (pl. 19)
Date: 17" Dynasty.

Text: SETHE, Urk IV, 1065 ff.

DARESSY, ‘La Chapelle D'Uazmés’, ASAE 1, 1900, 97 ff.

LACAU, Steles du Nouvel Empire, 1, 1909, 32 ff. pl. 10.

SPALINGER, The will of Senimose, in Studien zu Sprache und Religion Agyptens Zu Ehren von
Wolfhart Westendorf tberreicht von seinen Freunden und Schiilern I: Sprache, 1984, pl. 1.
Bibliography: DARESSY, loc. cit.

SPALINGER, op. cit., 631 ff.

First register:

The integrated god, (MenKheperRe], granted life.

The integrated god, CcaKheperReJ, granted life.

Son of the King, his beloved, W3d-ms, the justified.

Behind the king Thutmosis 111

(1) Year 21, 3" month of the winter season, day 25, under (his) Majesty the King [Upper and
Lower Egypt, CMenKheperRe])| son of Re, CDjhuti-mes-nefer-kheper], granted life forever and
eternally.

Second register:

An jmj.t-pr-documlent that the tut]or of the King's son W3d-ms, Snj-ms, [made] for his wife [Hw-
d3r (Hagar) and his children].

[List of] their names:

51 See WARD, loc. cit.
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his wife Hw-d3r (Hagar), [his daughter S3t-/mn, and
[his son Sj-3], [his daughter ----- ].
(5) his daughter 73-j [ry],
----- my wife Hw-d3r, at one day of her life. It did not give/cause there ----- the lector priest.

When my wife Hw-d3r getting old, [my property (/) shall be divided among:

my son Sj-3], my daughter [S3z-Jmn and
my daughter T3-jry, my daughter] ----- :

(5) ----- with my [lifetime] ----- to beat®. Then he disappeared (escaped), and he repeated the
complaint(smj.z) ----- saying, ‘all of Snj-ms’ things became under the feet of*® --- [Snj]-ms. Then
one will divide his property (kf) among his children. ----- without my desire, | did not beget him

there, in order to their counterparts to arrive. He said ----- all his children.

Then the follower® said to my son Sj-© and his wife (10) ----- , ‘Beware that the documents
become against you’, then they spoke all together with (11) [one] voice, ['Do not act in

accordance with false lapis Lazuli]! Act accordance with true lapis Lazuli. Then she said to me,

‘Without a parallel ----- , those who are in the same town with you. | am a Nubian, and you are a
Horite (Asian) ----- >[I was] a guardian of the Pharaoh-""%5 since the time of CaakheperkaRe),
granted life forever, while | followed my lord ----- [May one command] | be caused to perform

what my lord commanded since the beginning’.

Then the overseer of the office (15) rwyt ------ , an official of the Pharaoh“"". Behold! the vizier,
Wsr was instructed to execute all orders®.

[As (MenKheperRe lives, and as AmunRe, foremost of Karnak lives!] ...

If any son of mine, any daughter of mine, any one of my brothers, any one of my sisters, any

man of my fa[mily] comes to dis[pute this jmj.t-pr-document, which I made for my four children.

2 THEODIRDES (RIDA 17, 1970, 148) based on this verb suggested that the heirs were fighting each other.

%8 hr rdwy ... This expression literally means ‘under the feet of ...”, I see that it like the expression m-drt.,f should be
understood as ‘in the possession of ...".

% $msw here should be translated as ‘the follower’. It seems both S;j- and his wife are appeared in the statutory
body, and one of its member (smsw) is speaking to them.

55 [jnkljw.j m] s3w r pr-3 should be translated here as ‘I was a guardian of the Pharaoh’ not ‘I was a guardian at the
Great house’ as SPALINGER see (op. cit., 638).

% | see the proper translation for r jrt ddt.w nbt is ‘to execute all orders’.
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Do not let them be hearkened to in any [bureau] of the King to which they [arrive/petition]. If
this document is contested so that there be no immediate action (literally: so that there be a
delay) in accordance with it, do not let it b[e inter]fered with by any person forever.

[Enacted (htm>")] by the bureau of the viz[ier on] this day in the presence of the overseer of the
town, the vizier (20) ----- [overseer of the town, ----- of the vizier ----- :

By the scribe, Hrj, son of the overseer of the town.

This stela was founded in the funerary chapel of W3d-ms, son of the King Thutmosis Ill. It
belongs to A certain Srnj-ms who was working as a tutor for the prince W3d-ms®. It seems that its
text is a copy of the original jmj.t-pr-document; the husband transferred his property to his wife
and his four children by means of jmj.t-pr. He stipulated that his wife shall hold the entire

property during her lifetime, and after that, the property will divide among the children.

20
Ste. Cairo JE 52456

(pl. 20)
Date: 17" Dynasty.
Text: GUNN, B., ‘A Middle Kingdom stela from Edfu’, ASAE 29, 1929, 7.
HELCK, Historisch-biographische Texte der 2. Zwischenzeit und neue Texte der 18. Dynastie,
1975, 79 n. 115.
Bibliography: GUNN, op. cit., 5 ff.
VERNUS, ‘Allusion au partage des acquets dans une autobiographie de la Deuxieme Période
Intermédiaire’, DE 6, 1986, 79 f.

An offering given by the King to Horus the Edfuite, and Osiris, Lord of Busiris, that they may
give an invocation offerings of bread, beer, oxen, birds, and everything upon which a god lives,
for the Ka of H3-nh.f, of his wife Hr-mnj, his son Hr-m-bhdt, his son Pth-wr, his son Bb, (5) his
daughter Nfrt, his daughter S3(¢)-jsj and his daughter Hr-mnj. He says, ‘1 am a valiant warrior, |
have entered Edfu, | have transported® my wife, my children, and my property (rif) from the
south of Kush in thirteen days. | brought back gold: 26 and a maidservant (b3kz), Jy consumed®

them, and nothing of them was left for my other (second) wife. | acquired (10) two cubits of

57 SPALINGER (op. cit., 643 note 46) assumed that the word must be here in this gab is jr, not stm.

%8 See SPALINGER, op. Cit., 631 f.
% The meaning of verb sf# is still obscure; translated by GUNN as “leave”. He suggested that it may mean here “to

convey, transport”. His translation depended on the last sentence of the inscription (he spent six years there) (GUNN,
op. cit., 8 f.).
80 | see the appropriate translation of ws® s¢, might be ‘subsist upon them’, or ‘enjoy of its revenues’.
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ground; Hr-mnj has one of them as her property (/t)%!, and the other of them is mine. | acquired
ground, one cubit of land, given to my children. | was rewarded (thus) for six years (of military

service?).

This Stela was found in Sibakh on the north-west of Kom Edfu, and now is preserved the
Cairo museum. The first half of the inscription is quite conventional in character; the second half
contains biographical statements®?. In his autobiography, H3-nh.f explains that he was a soldier
and spent six years in military service in Kush. For this reason, he granted some lands. Then he
bequeathed these lands to his wife and his six children.

21
Ste.Juridique
(pls. 21-21d)

Date: 17" Dynasty.
Text: LACAU, Une stéle juridique de Karnak, 1949, 1 ff. pls. 1, 2.
HARARI, ‘Portée de la stéle juridique de Karnak. Essai sur la terminologie juridique du Moyen
Empire égyptien’, ASAE 51, 1951, 273 ff.
HELCK, Historisch-biographische Texte der 2. Zwischenzeit und neue Texte der 18. Dynastie,
1975, 65 ff. n. 98.
Bibliography: HARARI, op. cit., 273 ff.
LACAU, op. cit., 1 ff.
SEIDL, ‘Eine neue Urkunde aus Agypten zum Prinzip der notwendigen Entgeltlichkeit’, in Studi
in onore di Vincenzo Arangio-Ruiz nel XLV anno del suo insegnamento, 1952, 47 ff.
THEODORIDES, ‘Le “Procés” dans la Stele Juridique de Karnak’, RIDA 4, 1957, 33 ff.
IDEM, ‘Mise en ordre chronologique des éléments de la Stele Juridique de Karnak avec ses
influences sur la procedure’, RIDA 21, 1974, 31 ff.
GANLEY, ‘A fresh look at the Karnak Legal Stela’, DE 58, 2004, 57 ff.

He of Behdet, the great god, Lord of the sky.

(1) (This stela has been) given as a graciously by the King to the temple of AmunRe%.

(O) Horus, who causes the two lands to flourish, (beloved of) the Two Ladies, divine of
manifestations, the golden Horus, the beautiful appearance, the King of Upper and Lower Egypt,
CSW)’QZ-n-R"], granted life — being beloved of AmunRe, Lord of the thrones of the two lands,
great god, Lord of the sky — son of Re, CNb-jry-r-%w], may he live forever, his heart being

1 GUNN refers that 4z or sz, both of which mean “property” (GUNN, op. cit., 13).

52 GUNN, op. cit., 5.

8 This statement implies that the stela entered and erected in the temple by royal order because it belongs to a
prince.

27



Mohamed H. ESSA Contributions to the law of succession in Ancient Egypt

joyful, on (sitting)[the throne of Horus of the livings], the fine-looking like the rising of Aton,
may [his] appearance remain like K3-mwt.f, the son of Amun, of his [body], whom he begot from
his efficacious seed; the beloved by all the gods®.

Year 1, 4" month of the inundation season, last day (of the month), under the majesty of this
god. An jmj.t-pr-document was drawn up by the officer [of the ruler’s table, Kbsj for] a man
from his relatives (n h3w %), son of the King, seal bearer, the domain's overseer [Shk-nht].

(5) My office “the mayor of el-Kab”® came to (me) as my father's office, the mayor of el-Kab
Jj-mr®", which my father ceded® for me [through an jmj.t-pr-document] as an object (k) from
his stepbrother®, [the mayor] of el-Kab, Jy-srj who died childless™. It will be for the man from
my relatives, son of the King, and the overseer of the domain, Sbk-nht, from son to son, (and
from heir to) heir’®. He shall be given its bread, its beer, its meat, its provisions, its staff of
workmen (hmw-k3), its gangs (of servants), and its domain (office), without letting it to be
interfered with by anyone since he gave me its price (swnt.s), sixty dbn gold, consisting of all
sorts of things’.

As for anyone who would appeal to the official who listens to decisions would say “this office

should come to me” Do not let him be heard. It is to this man, of my relatives, son of the King,

84 Those titles were a protocol, that the prince should follow, when he wants to register something officially, also it
indicates that the prince made his will with the consent of the King.

8 The Egyptian language had several terms for kin groups and nuclear families. From the late Old Kingdom on, the
term 3br referred to households or extended families, while the term 43w identified the close kin of an individual.
From the Middle Kingdom on, several terms were in use, such as mhwt (clan or extended kin group), whyt (kin
group in village contexts), 4r (kin group living in the same household), and Anw (all members of a household).
During the New Kingdom, dnjt or dnwt was used to refer to a familial kin group. Moreover, terms with broader
meanings, such as 4z (group, corporation, generation) or wndw(t) (group, troop, gang), were sometimes used to refer
to kin groups. (CAMPAGNO, MARCELO, ‘Kinship and Family Relations’, In Elizabeth Frood, Willeke Wendrich
(eds.), UCLA Encyclopedia of Egyptology, Los Angeles 2009, 4 f.
http://digital2.library.ucla.edu/viewltem.do?ark=21198/zz001nf68f).

8 Npb is the capital of the 3™ nome of Upper Egypt (Hierakonpolis), Kom al-Ahmar, LEITz, Die Gaumonographien
in Edfu, 1, 2014, 30 ff.). H3#- is a leading administrative official in an urban center. This title has here Abnormal
spelling (LACAU, stéle juridique, 8).

57 One can say this conveyance is not inheritance, because the text did not state that the testator is dead, maybe he
gave his office to his brother during his life.

88 jrj. tj n.j m jmj.t-pr n p3y.j jt: 1 see the translation ‘which my father ceded for me [through an jmj.t-pr-document’.
8 Literary, his brother from his mother.

0 This statement indicates definitely inheritance. The brother inherited from his brother, as the first had no
legitimate heirs.

"L This expression was common in succession documents, it was written in this text as follows s3 n s3 jw< sp-sn.

2 This was a fictitious sale. Perhaps it is a legal action to protect the inheritance; it comes in a picture of sale
because the sale is irreversible.
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the domain's overseer, Shk-nht, that my office shall be given, from son to son, and from heir to
heir. Do not listen to anyone would complain about it since it was the office of my father. | made
its succession to this man of my relatives, King’s son, the domain's overseer, Shk-nht. If there
comes any son, any daughter, any brother, any sister, any one of my relatives saying, ‘It is to me
that the office should come (10), do not let them be heard. It is to my brother, King’s son, the
governor, Shk-nht, that it shall be given.

An jmj.t-pr-document has been drawn up by the s3b-official”® Rn-snb in the presence of

the overseer of the town, the vizier

the steward of the six great houses, Sbk-nht,

the s3b official* Nb-sw-mnw,

the priest of Horus-Nekhen Shk-nht.

If there arrive any hindrance against this jmj.t-pr-document’, do not let it be contested/changed
by any person ever.

The document was done in the office of the herald of northern district’®.

(It) has been dictated’” to the scribe of the great Anrt-department’®, Jmn-htp, as deputy for the
scribe of the herald of the north district.

It was made for him (Sbk-nht), accordance with the law as order after his death (Kbsj). One has

instructed him to renew’® it each year according to the law.

31t is better to translate s3b as s3b-official not official.

4 One of s3b's official duties is looking at the women’s problems as attested in Weni's biography, see EYRE, ‘Weni's
career and Old Kingdom historiography’, in Eyre, Leahy and Leahy (eds.), The Unbroken Reed. Studies Shore
(1994), 112.

75 Literally: there be a delay.

8 QUIRKE (in RdE 37, 1986, 118; and in The Administration of Egypt in the Late Middle Kingdom the Hieratic
Documents, 1990, 69, 71) mentioned s3b is one element in the vizier's titular, and no evidence that it could be only a
title for ‘judge’ because the tasks assigned to s3b-employee are not only judicial but include administrative
responsibilities. Also, there are some titles, such htmtj-bjtj can take s3b as a prefix, just as higher administrative
titles. For many examples, see FRANKE, SAK 11 (1984) 209 ff.

" dd n s§ n hnrt, | suggested dd should be translated ‘dictated’. This means someone dictated this will's text to the
scribe in order to record it on a papyrus' roll.

8 In my opinion, /nrt wr should be translated as ‘the great snrt-department’.

% According to Lesko Ill, 48 sm3wy is causative, mean ‘as renovate, renew’. So, I see the translation ‘one has
instructed him to renew it’ is more convenient here. This might be indicates that the officials had to examine this
document annually to assure giving the property to the heir when the testator dies.
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Year 1, 4" month of the inundation season, last day (of the month), under the majesty of this
god. The swnt-process® of the King's son, the seal-bearer, the overseer of the domain, Shk-nht,
with the officer of the ruler’s table, Kbsj, son of the vizier, Jj-mr, the mayor of el-Kab.

What the son of the King, the seal-bearer, the domain's overseer, Sbk-nht gave to the officer of
the ruler’s table, Kbsj: gold 60 dbn, consisting of gold, copper, grain, and cloth.

(15) It was found that a snn-document® was brought from the office of the herald of northern
district to the office of the vizier (in) year 1 in the time of the Protector "2, The document (snn)
was in the name of the priest of Horus of Nekhen, Sbk-nht, with the officer of the ruler’s table,
Kbsj. 1t was brought to the office of the herald of northern district (coming) from the vizier's
office in the year 1 during the reign of the Protector'"". The petition states ‘| have come as the
representative of the King's son, the domain's overseer, Shk-nht, with the statements ‘I gave 60
gold dbn, (consisting of) gold, copper, cloths, and grain, that were mine, in trust to the officer,
the ruler’s table, Kbsj. (But) he could give it (back) to me (for this reason) I complain against
him, (it can) be extracted from him for me’, so he said.

Then | spoke about it in the office of the herald of northern district, bringing [it] to the attention
of Kbsj, the officer of the Ruler’s table and (he admitted) it, likewise saying, It perished through
me (in my hand)’. One (vizier) responded saying, ‘Behold! You are standing here against the
priest Sbk-nht, who is the representative of the mayor of el-Kab’. This is what he said. | shall
replace it to him with my office “the mayor of el-Kab”, which came to me from my father's
possessions (4f), (20) the overseer of the town, the vizier Jj-mr, which came to him from the
possessions of his brother of his mother (stepbrother), Jy-s7j, who died childless. The office,

which my father (grandfather), the vizier Jy, made for me through an jmj.t-pr-document in the

year 1 of the reign of CMr-htp-R"], the justified.’

Also, the priest Shk-nht was commissioned®®, who is the representative of the governor of El-
Kab, Sbk-nht. (The two parties) were also satisfied with it, one caused them to associate with the
Lord's oath“"H concerning it so that they cannot retreat forever. The oath (took place) in the

8 |t is better to translate swnt, as ‘swnt-process’ not sale.

81 I see the translation ‘snn-document’ is better than ‘original (document)’.

821 see the translation ‘Protector’ not ‘the Guardian of the Moringa Tree’, it is an obscure reference to the King.
8 |.e. it was likewise placed before the priest Shk-nht.
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presence of whm-official K3-ms, of the north district’s office, on this day, and sending it to the

vizier's office.

Details® of drawing of the jmjt-pr-document by the vizier Jy in favor of his son, the keeper of
the table of Amun, Jy-srj, (in) year 1 during the reign of CMr-htp-R‘)L the justified. A snn-

document was made in the vizier's office on this day.

The report has been brought from the vizier's office, while the sab-official Rn-snb (24) was the
representative of the vizier's scribe, and the speech was repeated and discussed in the vizier’s
office. It was found that the overseer of the town, the vizier Jy had made “n jmj.t-pr-document
concerning the office “the mayor of el-Kab” for his son, the keeper of the table of Amun, (25)
Jy-§rj (in) year 1, 4" month of the winter season, day 19. (during the reign of the King) (Mr-th-
R, the justified.

He said concerning the jmj.t-pr-document drawn by him, ‘The right (succession) is cut (fdk
wd3®) from my son, the keeper of the Amun table, Jy-srj, because he had no children. So, my
office “the mayor of el-Kab” was given to his brothers of his mother, born for me by my wife,

royal daughter, Rdt-n-s.’

One came, and one took the priest of Horus of Nekhen, Shk-nht, who is the representative of the
royal son, the seal-bearer, the domain’s overseer, Shk-nht together with the officer of the ruler’s
table Kbsj. Based on what is in the vizier's office. It is the vizier's office, it acted concerning it
according to (28) the law (/4p). They swore [on it] in the year 1, 1% month of the winter season,
first day.

Approval by the Elder of the portal, Rn-snb.

This stela dates back to the reign of Nebieyeraw in the 17th dynasty. It was erected in the
temple of AmunRe at Karnak as a favor from the King. It was displaced in the reign of
Amenhotep Il when the third pylon was constructed. HENRI CHEVRIER found it during

8 | see that the word gj here is better to be translated ‘Details’.

8 fdg: to hack in pieces, the more literal meaning of this word is “divide, part”. GARDINER translated it as “to serve,
to spilt” and LUCAU translated it as “unite, flater”. WILSON referred that this word could be translated as to ‘cut off,
split off parts of the body’ (WILSON, Ptolemaic Lexikon, 391). For more details on this word, see GARDINER, ‘Notes
on the story of the eloquent peasant’, PSBA 36 (1914), 73 f.; LACAU, op. cit., 42; WILSON, op. cit., 391 f.).
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excavations of the great hypostyle hall. It contains the legal decision of a dispute between a
certain Kbsj who had an unpaid debt of 60 dbn to a Shk-nht; as a result, Kbsj “sells” his office of
Mayor of El Kab for the 60 dbn, instead of the debt. The sale-document/swnt-process is
accompanied by an jmyt-pr®. Generally, the text recites the history of holding the office “Mayor
of el-Kab”, and how it was passed down through the succeeding generations by means of jmj.z-
pr-document:

1% Generation: In the beginning, this office was occupied/filled by the vizier Jy, who
married the King daughter Rdjt-n-s. The vizier Jy had two sons Jy-srj
and Jj-mr.

2" Generation:  Jy-§rj received this office by jmj.t-pr-document and held it until his
death.

Since Jy-srj was childless, the office passed to his younger brother Jj-
mr through an jmj.t-pr-document also. This document was made in the
office of vizier during the first year under the King Merhetepe.

34 Generation:  After that, the vizier Jj-mr left this office and his sz-property to his son,
the officer Kbs;.

Kbsj sold this office to his brother Shk-nht, this transfer was carried out
by drawing up jmj.t-pr-document and swnt-process.

Circumstances that lead to the drawing of the current document; it is
clear that Kbsj borrowed 60 dbn from his brother Shk-nht, but he failed
to fulfill his obligation to repay it; hence he decided to give his office
to Sbk-nht in exchange for this debit. So, Kbsj mentioned that he gives
that office for him ‘from son to son, heir to heir’, and he shall be given
its loaves, its beer, its meat, its provisions, its workmen, its gangs, and
its house, without letting it be interfered with by anyone since he gave

him its price, 60 dbn, consisting of all sorts of things.

% See LoGAN, JARCE 37 (2000), 60; GANLEY, DE 58 (2004), 57.
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22

Bowl Pitt Rivers Museum

(pl. 22)
Date: 17" Dynasty.

Text: GARDINER/SETHE, Egyptian Letters to the Dead mainly from the Old and Middle
Kingdom, 1928, pl. 9.

Bibliography: GARDINER/SETHE, op. cit., 26 f.

WENTE, Letters from ancient Egypt, 1990, 216 n. 351.

(1) Addressed by Ttj- 3, son of Nnj Mnjw-pw - a fugitive (ww®’) came. My mother's (?) father
Jdnw (?) and his wife Tt nourished him. He died and my mother buried him. It was her husband

Nnj who said to her, “Bury him® and (3) inherit from him”.

The narrative of this text revolves around a question of inheritance. According to
GARDINER®, we can assume that the maternal grandfather of the writer (7¢j-3) had received a
refugee, called Mnjw-pw. Later on, when the refugee died, the mother of the writer buried him
upon advice from her husband, Nnj, father of the writer. By burying this refugee, the mother of
the writer deserved to inherit his property. Her claim to the inheritance is already grounded in her
parent's hospitality to the refugee and burying him. Then, the writer derives his right to
inheritance through his mother. On the other side, this text reveals the inheritance is a condition

for burial.

8 WENTE (op. cit., 1990, 216) translated this sentence as “Mnjw-pw has come in flight”. ww is a noun derived
from w “to flee” and in literary texts, it is implied that w is one who flees from the King and Egypt [Sinuhe, B
149; LES-Doomed Prince 6,10] WILSON, Ptolemaic Lexikon, 215 f.

8 The owners of ideal biographies were boasting how they did good deeds, such as feeding the starving people and
clothing the naked people, more than that, they buried the childless deceased. For example, Nfi-ssm-Pth from the
Sixth Dynasty mentions: “I buried who is without son” (EDEL, Hieroglyphische Inschriften des alten Reiches, 1981,
78), and Nfir-ssm-R° from the same Dynasty says: “I gave a coffin to whom there was no son” (ROCCATI, La
Litterature Historique sous L'Ancien Empire Egyptien, 1982, 144 f.). O3r from the same Dynasty says: “I was the
one who buried every man of this of this province who had no son with cloth from my estate property” (EL-
KHADRAGY, SAK 30, 2002, 211). Likewise, Mntw-http, who lived during the reign of Sesostris | (UC 14333), states,
“I was one who protected the child and buried everyone old and miserable” (LANDGRAFOVA, It is My Good Name
That You Should Remember, 2011, 261). Similarly, B3k-n-Hnsw from the reign of Ramses II says: “I made a burial
for the one lacking an heir” (FROOD, Biographical texts from Ramessid Egypt, 2007, 45).

89 GARDINER/SETHE, 0p. cit., 26 f.
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Documents of New Kingdom

23

Inscr. Ms
(pls. 23-23¢)
Date: 19" Dynasty.
Text: GARDINER, The Inscription of Mes: A contribution to the study of Egyptian judicial
procedure, 41 ff.
GABALLA, The Memphite Tomb-chapel of Mose, 1977, pls. 50 ff.
KRI 111, 424 ff. § 192:1.1.
Bibliography: ALLAM, ‘Some remarks on the trial of Mose’, JEA 75, 1989, 103 ff.
GARDINER, op. cit., 1 ff.
GABALLA, op. cit., 22 ff.
KRITA 111, 307 ff.

(N1) ----- (N2) ----- official (s7)® brought the great [men] (n3 [rmi] ©3)°* of the [town] in order to
hear their deposition®?. Statement --- of the bearer of weapons, --- CRamses-MeriAmun))
(Ramses IlI) ---. As for me, | (Ms) am the son of Hwy, son of the citoyenne Wrnr,
[daughter/descendent®®] of Nsj. One made a division®* for Wrnr with her brothers and sisters® in
the great council (gnbt 3t) (N3) [in the time of King] CDjeserKhepruRe-SetepenRe] (King
Horemheb), granted life. One lets the priest of the litter®® Jny, who was official (member) of the
great council (gnbt), come to the village of Nsj. (And) one divided for me together with my
brothers and sisters, and one made my mother/(grand)mother, the citoyenne Wrnr, the trustee
(rwdw) for her brothers and sisters.

(But) T3-h3l, the sister of Wrnr [(N4) pleaded together with Wrnr [in] the great council (gnbt).
One let an official (sr°7) of the council (gnbr)*® come (and) caused that every one of the six heirs

% This word might be sr-official, not officer.

% Those people were gnbt's members.

9 The text means here the statements of the two parties in the case.

9 |t is better to translate s3¢ as ‘descendent’.

% jw.tw hr pit n : 1 see the proper translation of this sentence as ‘one made a division’.

% Or siblings.

% GARDINER mentioned a difference between gny and gnyt, and Helck brought out the probable nature of this
distinction, stating that the word gny is always belonging to the deceased King, whereas the gnyt is belonging to the
then reigning King and is served by a wab-priest. GABALLA saw that when the priest of litter attached to the legal
bodies, evidently to carry out its commands as representing the authority of the reigning Pharaoh. (HELCK,
Materialien, I, 120 ff.; GARDINER, The Inscription of Mes, 12; GABALLA, op. cit., 26).

 Originally, sr was a rank marker. By the New Kingdom srw became a word for any “high official” in charge of a
state office, not in the temple (see WILSON, Ptolemaic Lexikon, 882; HELCK, Zur Verwaltung des Mittleren und
Neuen Reiches, 1958, 136).
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knows his share. It was King CNebpehdetyRe] who [gave --- arouras of land (347)] as a reward
for Nsj, my father/(grand)father, and since the time of King CNebpehdetyRe)L this land (passed)
from one to another down to (N5) this day. (Then) Hwy my father, and his [mother] Wrnr
disputed [with their] brothers and sisters in the great council (gnbt) and the council (gnbt) of

Memphis ----- rscribeq [my father] died.

(Then) Nwb-nfrt, my mother, came to cultivate the share of (N6) Nsj, my father/(grand)father.
(But) one prevented the cultivating of it. She pleaded against the trustee (rwdw) Hy. One
[caused them to appear before] the vizier <in> Heliopolis in year 14+x --- King of Upper and
Lower Egypt COuser-[MaatRe-SetepenRe], son of Re] (Ramses-MeriAmun), granted life; ---
she (?) complained, saying | have been thrown out from this land of (N7) [my
father/(grand)father] Nsj. She said (Nwb-nfrt): Let there be brought for me the land-register from
the Treasury and likewise from the office of the Granary of Pharaoh""; I am confident that | am
the daughter/(grand)daughter of Nsj. Let it be divided for me together with them. The trustee H<
did not know ... that the trustee Hy complained in the great council (gnbr) in year 18. One (N8)
let the priest of the litter Jmn-<m>-jpt, who was official (sr) (member) of the great council (¢nbt)
come together with him, bringing a false land-register/document in his hand, which removes me
from being descendent of Nsj°°. One appointed H¢y trustee for his brothers and sisters in place of
my succession (r 3 st n p3yj jw™®), (although) | am in the succession of Nsj my (N9)
(grand)father".

Now look, | am in the village (13 w3hy?)*%! of Nsj, my father/(grand)father, in which is the Hunpet
of Nsj, my father/(grand)father. Let me be examined in order to find out whether, as for Wrar,
she was the mother of the scribe Hw[y], my father. ----- said to Nsj. He not being recorded in the
land-register, (N10) which the trustee H made against me together with the official (member)
(s7) of the council (¢gnbf) who came with him. | complained, saying that the register, which has

been made against me is false (because) | was examined previously and was found myself

98 sr n gnbt: sr-official of gnbt, not an officer of gnbr.

91 prefer the translation ‘which remove me from being descendent of Ns;” than ‘(whereby) I ceased to be a child of

N3

100 Maybe this expression means “right of succession”.

101 GARDINER suggested the village of Nsj situated in some area west to the nome of Atfih, or the northeastern corner
of Fayum on the west bank of the Nile (GARDINER, Wilbour Papyrus |1, 1948, 178), GABALLA however thinks the
village of N3j may in the region of Meidum, roughly 50 km. south of Memphis (GABALLA, op. cit., 1977, 26).
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(recorded) in the register. Let me be examined together with my coheirs before the great men of

the village (N11) and see whether | am a descendant of Nsj or not.

Statement of the trustee HC: ‘I am the son of the trustee Wsr-h3t, son of T3wj [the son of [P3]-r¢-
htp, who (Hwy) gave me his share of land (3%¢) by means of a written (document) in the time of
King CDjeserKheperuRe-SetepenRe)|, granted life, in the presence of witnesses. The chief of the
stable Hwy, (N12) son of P3-r‘-htp was the one who formerly cultivated it since the time of King
-, granted life. Then I received from® him (from Hwy) (his share) in the time of CKing
Horemheb-MeriAmun) until today. The scribe Hwy and the citoyenne Nwb-nfrt seized my share

of land and gave it to the craftsman H¢y-[jry].

I complained to the vizier (N13) [in Heliopolis]. He (vizier) let me plead with Nwb-nfrtq
before the vizier in the [great council (gnbr). [I brought my documents!®® ----- in my hand, (dated
in the time of) King (NebpehtyRe)l while Nwb-nfrt brought her documents also. And they were
placed (unrolled) before the vizier in the great council (¢gnbt). The vizier said to her. (N14) “As
to these documents, they are written for one of the two parties”. Nwb-nfrt said to [the vizier],
“Let there be brought to me the [land-register from the Treasury and the office of the Granary of
Pharaoh“"". [The vizier said] to her: “Exceedingly good is what you have said”. Then we were
taken downstream to Piramesse, and one entered the Treasury of Pharaoh-"H and also [the office
of the Granary of] (N15) Pharaohq -"". The two land-registers were brought before the vizier in
the great council (¢gnbt), and the vizier said to Nwb-nfrt, “Who is your (supposed) heir [among]
the heirs who are in the two land-registers which are in our hands?”. Nwb-nfrt said, *“ [There is

no heir (of mine) among] them”. “Then you are in the wrong”, so said the vizier to her.

(N16) Then the scribe of the royal table H¢, son of Mntw-m-mnj, said to the vizier: “What is the
decision which you have made for Nwb-nfrt?”. The vizier said to H “You belong to the
Residence; may you go to the Treasury and look into her affairs”. Then H came out and said to
her. “I have examined the documents, but you are not there in the documents”. (N17) then the
priest of the litter Jmn-(m)-jpt was summoned, and he was dispatched saying, “Assemble the

heirs and show them the land and make a division for them”. So, he was instructed, together with

102 GARDINER saw that $p n is a regular phrase for “to succeed to” someone as heir (GARDINER, The Inscription of
Mes, 18 note 38).
198 Mtrw, should be translated as ‘documents’, or ‘written testimonies’.
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the council (gnbtr) of Memphis. Then | caused that Rw-jn-jw-m¢ to come (N18) [and ----- 1 who
was overseer of the horses, and member of the council (¢gnbf). Then Jmn-m-jpt summoned Ms-
mn saying: “Come (N19) ---”. He was summoned to the west bank. They gave me 13 arouras of

land (3hf), and [land] was given (N20) [to the heirs before] the great men (notables) of the town”.

Deposition of the goat-herd Ms-mn: (N21) “[As Amun endures, as] the ruler [endures], | shall
speak truthfully by PharaohP"; I shall not speak falsely if | speak falsely (N22) cut off [my nose
and ears]; [and | should (be banished) to Kush]. As to the scribe Hwy, son of Wrar, it is said that
he is called “descendant of Nsj”. | saw (N23) ----- Wrnr----- lands”.

Deposition of the trustee H: “As Amun endures, as the ruler endures. As to the scribe Hwy,
descendant of (N24) [Wrnr], descendant of Nsj ----- saying, “If | do not speak truthfully], 1 will
be guilty. As Amun endures, as the ruler endures ... (N25) ----- as an increase to their deposition.
They will take their harvest (N26) ----- saying, “As Amun endures, as the ruler endures, if one

makes examination and find out | have cultivated (N27) share of ----- me, | will be guilty”.

Deposition of P3p3, priest of the temple of Ptahq, “As Amun endures, as the ruler endures, |
shall speak (N28) [truthfully, I shall not speak] falsely. If | speak falsely, let be cut off my [nose]
and ears, and | shall be (banished) to Kush. I knew (N29) ----- [the scribe Hwy, descendant] of
Wrnr [who] cultivated [his] lands [year] by year. He having been engaged in cultivating it,

saying: ‘I am the descendant of Wrnr, (N30) [descendant of Nsj>.

[Deposition of] Hrj, the honey maker at the Treasury of Pharaoh"". “As Amun endures, as the
Ruler endures, if | speak falsely, let be cut off my nose and ears, (N31) [and | shall be (banished
to) Kush. As to the scribe Hwy] (he was the) son/descendant of Wrnr. And as to Wrnr (she was
the) daughter/descendant of Nsj™.

Deposition of the chief of stable, [Nwb]-nfr, also saying, “As to the scribe Hwy, he (N32) used
[to cultivate his lands year] by year. He acted according to all his desire(s). They carried in for
him the crops [of his fields year by] year. He used to dispute (N33) [with the citoyenne T3]-A3l,
mother of the soldier Smn-t3wy, and he disputed with Smn-3wy her son so that [the lands] should
be given (N34) [to] Hwy and they were confirmed”.
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Deposition of Bw-13-tw.f, also saying, “As to the scribe Hwy son of Wrnar, (he is the) son of Wrar,
and as to Wrnr, (N35) [she is the daughter/descendant of Nsj]”.

Deposition of the citoyenne Tnt-p3-j-h3y. “As Amun endures, as the ruler endures, if | speak
falsely, I should be (banished) to the back of the house. As to (N36) [the scribe Hwy (he is) the
descendant of] Wrnr. And as to Wrnr, (she is) the descendant of Nsj>.

Deposition of the citoyenne Pw-[m-wj3]: likewise.

Deposition of the citoyenne Twy: likewise.
(S1) ----- (S2) -----

Deposition of the citoyenne M3 before the [great] council (gnbt 3¢) in [the time of] ----- (S3) ---

-- Wrnr, his mother took the ----- (S4) ----- rdeliverq to me my grain. I brought for myself the
trustee -----
(S5) [Deposition of X] ----- “As Amun endures, as the Ruler endures ----- (S6) ----- | shall be

deprived of my share”.

A copy was made [and placed in the Ha]ll of Pharaoh“"H ----- (S7) ----- the judges. List of
names thereof:

Mayor of the city, the vizier Jry ----- ,

----- of the chariotry,

Overseer of the garrison Jj3,

Troop-commander Hwy ----- :

----- (S8) ----- royal envoy R-n-ry,

Royal envoy Jmn-ms,

The scribe of ----- :

The scribe of the register®* ----- Ms.

before the gnbt on this day.

Year 59 under the Majesty of the King of Upper and Lower Egypt CDjeser-khepruRe-setepenRe
), [son of Re], (Horemheb-meriAmun)!. Copy of the examination [made by] (S9) the priest of

104 QUIRKE (Titles and bureau of Egypt 1850-1700 BC, 2004, 92) translated it as “secretary of the fields-registry”.
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the [litter] Jny who was official (member) of the gnbr-council, of the Hunpet of the Ship-master
Nsj [which was in the village of Nsj, as follows: “I arrived at the village of Nsj, the place where
the lands are and of which the citoyenne (S10) Wrnr and the citoyenne T3-43l spoke. They
assembled the heirs of Nsj together with the great men (notables) of the town who make --- of the

Hunpet [of] Nsj in order to hear their deposition(s).

List of the names (S11) of the witnesses of Nsj.
The citoyenne K3-k3y
The citoyenne Hnwt-dbw,
The soldier --- B3-k3.

Making four persons.

List of the names of the witnesses who came in/from the town in order to take an oath:
fieldworker Hr-hr-nfr -----

(S12) ----- what they said in one voice (altogether): “As Amun endures, as the Ruler endures, we
shall speak truthfully ----- (S13) ----- as to me, I am from the town ----- (to)day. I beheld the
Hunpet of the ship-master Nsj, it being in the control of the heirs ----- (S14) ----- in the time of
the enemy from 3hz-jtn ----- 3ht-jtn [where] one was. The citoyenne Srj.t-r<, the mother of the
citoyenne (S15) [T3-h3[] ----- Jry became ----- on the Hunpet cultivating ... (S16) ----- Srj.t-r<,
the mother of T3-h3[-----.

Now after!® -—-—- .

This inscription has been carved on the North and the South walls of Ms' tomb in Saqgara; the
North wall is held in the Cairo Museum, whereas the South wall blocks must have been left

somewhere in Saqgara®®®

. The inscription gives an account of a series of lawsuits that dragged on
for around one and a half centuries concerning private land-holdings. The dispute was over the

so-called Hunpet of Nsj: a land donated by the king Ahmose to the naval officer Nsj. After Nsj's

105 GARDINER thought that the expression Ar jr m ht introduced the declaration of the verdict. (GABALLAH, op. cit.,
27).
106 GABALLA, op. cit., 22.
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death, his land passed on as a whole to numerous heirs who apparently continued to have
indivisible shares.

During the reign of Horemheb, litigation arose among the descendants of Nsj, of whom the lady
Wrnr was appointed trustee for all co-heirs. Thereupon T3-431, a sister of Wrnr, filed a complaint
to the highest law-court and demanded rights for herself with her brethern. Apparently, she

succeeded in abolishing Wrnr's guardianship of the entire landed property.

After this case, the litigation dragged on for generations. There is a reference to the recurrence
dispute between Wrnr with her son Hwy against her sister 73-431 with her son the officer Smn-
3wy at the highest law-court (gnbt ©3t) and at law-court of Memphis. After Wrnr's death, her son
Hwy continued the struggle with his aunt 73-43/ with her son Smn-t3wy.

During the reign of Ramses 111, a dispute flared up between one certain H on one side and Hwy
with his wife Nwb-nfrt and their son Ms on the other. This dispute was over the Hwy's share of
lands; He used to cultivate it year by year according to the testimony of witnesses. On his death,
his wife Nwb-nfrt received this land, but her rights were totally contested later by H¢y, who
explained in his deposition that Hwy, father of Ms and husband of Nwb-nfrt, gave him his landed
share through a title-deed testified by witnesses, dated from the reign of King Horemheb. Then
he allowed one of his relatives to cultivate it.

Thus, was Nwb-nfrt despoiled of her rights. After some of the years her son, Ms launched an
appeal to the notables of the village, where the lands were situated; his appeal does not seem to

have been successful.

24

oGardiner 89
(pls. 24-24a)
Date: early 19" Dynasty
Text: CERNY/GARDINER, HO, 60
KRI 111, 724.
Bibliography: KRITA 111, 486.

(recto) Record of the leather products from (‘of”) the inheritance of 3-mkr:
[3-mkt]. He took (one), very good, given (?) as small.

H3y. He took (one), poor, given (?) as middle-sized.

Tw-r-b3y. [He] took (one), go[od?, given(?) as] middle-sized.

Jj-py. He took (one), [......, given(?) as ...
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--- [He] took [(one), ......, given(?) as ......].

What was left over (“excess”) from 3-mkt: a middle-sized leather.
(T 00) N ] from the inheritance:

[...] O3h3, a leather.

[o...... ] from fj, concerning taking (up) of the inheritance of ©3-mkz.
[corrininnn. ], 2 items(?); (out?)standing, one-half(?).

This ostracon deals with the distribution of one ©-mkt’s inheritance among his heirs (?). This

inheritance consisted of leather (dhr).

25
oBerlin P 10627

l. 25
. 1gth (pl. 25)
Date: 19" Dynasty.

Text: KRI VI, 155 f. §88 A.105.

ERMAN, ‘Aus dem Volksleben des Neuen Reiches’, ZAS 42, 1905, 100 ff.

Bibliography: ERMAN, loc. cit.

GUILMOT, ‘Une lettre de remontrances, ostracon Berlin P.10627°, CdE 40, 1965, 249 ff.
WENTE, Letters from ancient Egypt, 1990, 149 n. 206.

FISCHER-ELFERT, Lesefunde im Literarischen Steinbruch von Deir el-Medina, 1997, 44 ff.

(1) To the scribe Nhw-m-mwt: In life, prosperity, and health and in the favor of your august god,
Amun-Re, King of the Gods, your good lord, every day!

Further:

Now, what is the reason for your getting into this evil mood in which you are? No human word
has (5) entered your ear as yet because you inflated ego!®’? You are not a man since you are
unable to make your wife pregnant like your fellow?°.

A further matter: You abound in being exceedingly rich (%3)!%. You give no one anything. As
for him, who (10) has no children, he brings for himself an orphan (instead) (11) and brings him

up. It is he shall pour water onto his/your hand as one's (own) eldest/favorite son.

197 For 13y.k bj3t 3t see McDOWELL, Jurisdiction in the Workmen's Community of Deir El-Madina, Leiden, 1990,
70, 146 f.

108 WENTE translated hmt as “wives” although its definite article is single, and he suggested that it refers to wives in
successive marriages and not simultaneously (WENTE Letters from ancient Egypt, 1990, 170 note 9).

109 33: the standard translation for this word is ‘to be numerous, to be rich> (Wb I, 228.8-13; Lesko I, 91; KoptHWDb,
15 f). However, in our text, we found that WENTE has translated it as ‘exceedingly stingy’ (WENTE, op. cit., 149).
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This text contains a reproach letter by unknown author addressed to the scribe Naw-m-mwt.
The author is reproaching the scribe for his stinginess and not willing to take advice from

anybody. He advises him to adopt an orphan since he cannot get his wife pregnant.

26
oDeM 108
(pl. 26)

Date: 19" Dynasty (the King Seti I's reign).

Text: CERNY, Catalogue des ostraca, I, 1935, 28 pl. 60.

KRI 1 (1975), 409 § 172: 8.

Bibliography: ALLAM, HOPR, 89 ff. n. 57.

KRITA I, 337 f.

LOGAN, ‘The Jmyt-pr document: Form, function, and significance’, JARCE 37, 2000, 65.

(recto) (1) [Year --- 2" month --- day 10+x] [und]er [the majesty of Upper and Lower Egypt C
Men[Maat]ReJ. ----- : This day of given!!® his property (/7), by the footman!!! P3-s5d. [---] made
for him an jmj.t-pr-document <for> his children. ‘As for the whole property (%#), it is (to be)
shared [among] all children.

As for my copper work kit and my basket (mst)) (from) dndr wood, (5) [they are] for Jmn-ms.

As for smhb-jar and also sm from drt-wood, they are for Nfr-m-ssnt.

As for the festival-portion of the Mistress (=goddess)**?, it is (for/belongs to) Nwbt-m-33s.

And as for the grain-ration, which Hs-3st used to give for me, (it is) for Mh3-jb.

(verso) (1) As for the two paddles, (they are) for Hh-nhw.

And as for the mirror and the cauldron (box) and every vessel from the white stone (copper),
they are (4) for Isis (3st).

In the presence of witnesses*3.

This limestone ostracon is written on both sides; Recto contains eight lines, of which the first
five have lost their beginnings and the end of the first line also, while the verso contains four
almost intact lines. The text is in black ink'!*. Since we do not have yet an original jmj.t-pr-

110 prefer to translate Rdj.t as ‘given’.

11 prefer to translate ww n js.t as ‘footman’.

112 perhaps it was a recurring part of special festival. see ALLAM, HOPR, 90; KRITA I, 338.

113 1t is remarkable here that the testator gave his simple tools to his male children, while he gave the income to his
daughters, we thought that income was simple, as the tools of the testator, knowing that one of his daughters took a
mirror and a box.

114 CerNY, Catalogue des ostraca hiératiques non littéraires de Deir el-Médinéh, 1, 1935, 28.
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document from the New Kingdom, maybe the current text is a draft of jmj.t-pr-document!®; a
man from a lower caste draw up an jmj.t-pr-document in favor of his children (four sons and two

daughters). He divided his simple property among all of them.

27

oDeM 764

(pls. 27-27a)
Date: 19" Dynasty**®.
Text: GRANDET, Catalogue des ostraca hiératiques non-littéraires de Deir el-Médinéh, 8, 2000,
166.
Bibliography: GRANDET, op. cit., 48.
TOIVARI-VIITALA, ‘O. DeM 764: A note concerning property rights’, GM 195, 2003, 87 ff.
KRUCHTEN, ‘Derechef 1’ostracon DM 764°, GM 198, 2004, 39 ff.
MUHS, ‘Gender relations and inheritance in legal codes and legal practice in ancient Egypt’ in
Ilan Peled (ed.), Structures of Power, Law and Gender across the Ancient Near East and
Beyond, 2015, 16.

(1) If there are small children (“ddw), make the property into three (parts); one (share) for the
children, one (share) for the man (“43wty), and one (share) [for] the woman (sz-hmzt). If he will be
in (5) charge of goods (4rt) of the children, given to him the two-thirds of the entire property

(A1), while the one-third is for (7) the woman.

This ostracon perhaps is a scribal exercise of a trainee, or for someone who was to be trained
in legal matterst’. Its text deals with the division of unspecified property between three different

categories of people. Maybe they are of one family: the (living) husband, a wife, and offspring.
Each of them has a right to the property to the amount of § of the total. May the property in

question is joint conjugal property.

115 LipPERT, ‘Inheritance’, in Elizabeth Frood, Willeke Wendrich (eds.), UCLA Encyclopedia of Egyptology (Los
Angeles, 2013) 6.
116 ToIVARI-VIITALA suggested that this ostracon might belong to the 19" dynasty based on the shape of the sign ©

a—l s
(GARDINER Aal) in group At and the orthography shows the spelling LNer'I 1, which may serve as an additional
indication of a 19" dynasty date (TOIVARI-VIITALA, op. Cit., 87).
117 See TOIVARI-VIITALA, op. Cit., 96.
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28

oGlasgow D. 1925.83 = oColin Campbell 17
(pls. 28-28a)

Date: Late 19" Dynasty

Text: KRI VII, 192 f.; MCDOWELL, A. G., Hieratic ostraca in the Hunterian Museum Glasgow:
(the Colin Campbell ostraca), Griffith Institute/Ashmolean Museum, 1993, pl. 25, 25a.
Bibliography: MCDOWELL, op. cit., 22 ff.

(recto) (1) Said to his brother Hwy son of Hrj3: in life, prosperity, health, in the favor (2) of
Amun-Re, King of the Gods, and Hathor, Mistress of the West; (3) May them grant that you be
healthy daily! Please pay attention and do the exact thing, (4) because | will not argue about the
price. [My?] (5) mother argued about that which remained. To inform you of their names: (6) the

slave Ndm-Hmsj, together with her four children; (7) [Jrly.f; P3-rhny; N3hy; Whrj3 (?);

(verso)

(1) “n-htp; Hsy-hr-jmntt; and [also] ---

(2) share of smn-t3wy, my brother. But ---

(3) inherit also the share of Hwy ---

(4) buried her. But from the time that --- established
(5) [...] they were with you. I am in litigation --- up to
(6) today. Now --- division,

(7) --- 2; [ --- co]unt one on account of Qn- , my father.

This text deals with a claim to eleven servants, who are listed by hame. MCDOWELL assumed
that both oGlasgow D. 1925.83 and oGardiner 90 deals with the same group of servants. Since
the slaves listed in oGlasgow are almost identical to those named on ostraca Gardiner; the only
difference that Ndm-hmsj is now said to have four rather than three children, Nfr-shrw is absent
and Whrj3 has been added to the list. This suggests that oGlasgow is of a later date than
oGardiner; this seems reasonable in any case, since the former concerns the execution of the
inheritance which was arranged in the latter. The fact that nine of the original slaves are still

alive means that the events of Glasgow ostracon cannot be much later; yet the workmen Hwy son
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of arj3 and Smn-3wy of that text, who evidently had an interest in these slaves, are not even

related to those named in oGardiner*'8.

Consequently, McDOWELL tried to understand the scenarios of this case by supposing that there
were two families with the shares in the same group of slaves. Another possibility is that the
author of oGlasgow is a son of Qn, as the last line suggests, perhaps even Pn-dw3 himself.

29
oGardiner 55

(pl. 29)
Date: 19"/20" Dynasty.
Text: CERNY/PEET, ‘A marriage settlement’, JEA 13, 1927, 38 f.
CERNY/GARDINER, HO, 19, pls. 66. 2, 66A. 2 (verso) pl. 115, 1 (recto).
Bibliography: CERNY/PEET, op. cit., 38 f.
ALLAM, HOPR, 160 f. n. 157.
NEVEU, ‘Problémes familiaux et solutions juridiques: Divorce et adoption a I’époque ramesside’,
Egypte. Afrique et Orient 20, 2001, 30 f.

(recto) (1) ... the build house (), two (shares) ... (2) ... 3) ... (4) ... (5) ...(6) ... (7) ... (8) ...
(9) ... (10) ... (11) wood, footstool ... one (share) (12) Doors , 5 (shares).

(verso) (1) Now as for the things (knw) which he gave, they are the two-thirds given to me when
he divided --- with their mother. Her share is in her (own) possession. But everything (/)
whatsoever which is in (5) my house (pr) belongs to my wife together with her children: it was

she who brought it in --- I having done it in order to (8) --- in order to claim (?).

Recto has a fragmentary list of movable and immovable property, and the text of verso deals
with the division of the household of an anonymous person, who —according to CERNY/PEET-
has been married twice and divorced his first wife. The father of the first wife stated that he gave
a certain property to his daughter at the time of her wedding. After the divorce has taken place,
the father now claims that his daughter has not received back the property, which was hers. On
the other hand, the testator claims that she has her property. He then declares that all the property

now in his house belongs to his present wife and her children.

118 See MCDOWELL, op. cit., 22 ff.
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30

oLouvre E 2425
(pls. 30-30a)
Date: 19"/20" Dynasty
Text: SPIEGELBERG, Studien und Materialien zum Rechtswesen des Pharaonenreiches der
Dynastien XVII-XXI, 29.
KRI 111, 547 f. § 232 A.56.
ALLAM, HOPR, pls. 60-61.
Bibliography: SPIEGELBERG, op. cit., 30 ff.
HELCK, Matreialien, 111, 338 ff.
ALLAM, op.cit., 202 f. n. 205.
KRITA 111, 379 § A.56.

Details of the division!® of wd3-building'?° (storehouse) of Nb-jmntt for (among) his daughter 3st
(Isis) and Hnw-dww'?L:
The wd3-building (storehouse) making 2 shares, in which is the sz3yz-building??,
carved in the mountain. It has been divided: 2 (shares) exactly like the wd3-building.
(5) Details of the division of the sz3yt-building into 2 shares:
What belongs to the workman, Nfr-htp: 1 room (wsht)
What belongs to the citoyenne Hwi-jyt: 1 room (wsht).
What will belong to Jmn-m-jpt and M33-ntj*% as their shares from their mother in the division:
the inner wds-building (storehouse).
The workman Nfr-htp gave his share to (9) his sister Hwt-jyt, who said to me: ‘It is not

recorded...’.

This text deals with three different division cases, and it is not clear if the recipients are
members of one family or not; in the first case a man, named Nb-jmntt divided his wd3-building
among his daughter and another woman.

In the second case, the s53yz-building has been divided between a man and a woman; every one of
them received one room. Later this man gave his share to his sister.

In the third case, a man and his sister together inherited the inner wd3-building of their mother.

119 ALLAM has translated 7p n pss as “details of division” (ALLAM, HOPR, 202).
120 | prefer to translate wd3 as wd3-building.

121 Female name.

122 | prefer to translate 513yt as 13yt -building.

123 Female name.
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oMichaelides 4
(pls. 31-31a)

Date: Late 19" or early 20" Dynasties
Text: GOEDICKE, H./WENTE, E. F., Ostraka Michaelides, Wiesbaden, 1962, pls. 53.

(Recto) (Verso)
(1)....of 1) ...

... arm-chair .... wd3-building: 2
Jmn-m-jpt gave ... pr-house: 1

..he... .Hesatdown ...

(5) The ...... as for the The m ht-tomb to $nh ---
As for Jw-nsj-kwj there Pharaoh“"" repeat ...
My father ...... To Jmn-m-jpt

It was given ...
One said, let ...

The fragmentary character of this text makes difficult to understand the case, it seems that it
deals with transfer the real estate to one Jmn-m-jpt. Maybe he inherited them from his father. It is

clear that this inheritance consists of buildings such as, wds-building, pr-house, and m“-tomb.

32

oAshmolean 655
(pls. 32-32a)

Date: 20" Dynasty (Securely to the second half of the reign of Ramses 111)

Text: MCDOWELL, A. G., ‘An Incised Hieratic Ostracon (Ashmolean HO 655)’, JEA 81, 1995,
pl. 20.

Bibliography: MCDOWELL, A. G., op. cit., 220 ff.

(1) [Reporting by]'?* the workman Wn-nfr (and) the work- (2) [man ... saying: Let (?)] there be
given to me the -house (of) my father (3) [ ... ] before the foreman Hnsw, the deputy (4) [ ... ]
And they said to me: Give him grain (5) [ ... for the construction] which he made in it. List of

the silver (6) [which was given to him: ...] box 2 dbn, 3 oipe of it belonging to me; (7) [ ...from

124 McDoWELL restored this lacuna as sm;j jr n (MCDOWELL, 0p. cit., 221 note 4).
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his (?) wood. And | made for him a staff (8) [ ... from (?)] his wood; and I made for hima | ... ]
9 [ ... from (?)] his wood; and [ ... ] (10) [ ... ] An-box, X dbn | ... ].

This Ostracon!?® bears an unusual legal text in which a dispute about a house (%) is apparently
settled by the local council. It appears that the workman Wn-nfr (the speaker) claimed a right to
his father’s house (), which was, however, occupied by another workman. It seems that this
right is passed on to him by inheritance. The two claimants submitted their dispute to the local
council, and it seems that the council decided that Wn-nfrr should have his father’s house (%), but
he must pay his adversary for improvements he had made during his occupancy*?®.

33

0BM 5624
(pls. 33-33b)
Date: 20" Dynasty (Ramses III).
Text: BLACKMAN, ‘Oracles in Ancient Egypt II’, JEA 12, 1926, pls. 34-5.
HARI, Horemheb et la reine Moutnedjemet ou la fin d'une dynastie, 1965, fig. 86.
Bibliography: BLACKMAN, op. cit., 176 f.
HELCK, Materialien, 111, 346 ff.
ALLAM, HOPR, 43 ff.

(recto) (1) Thereafter, | was standing to build (it), and the [work]man H-Nwn was at work (also)
in his tomb (mh%).

1% month of the summer season, day 6. He was absent?’(wsf128), and he found the shaft (mrhs),
which is inside it (i.e., the tomb). He went down into it with the officer Nfr-htp, while | was not
there.

Thereafter, 1% month of the summer season, day 7 (1) found that the chief workman, Hnsw, (5) is
sitting and drinking. After that, | stood (there) together with Hrj, son of Hwy-nfr (and) the
workman B3k-n-wrl. (1) did not know (the place) where my tomb's shaft was. The scribe Jmn-nht

125 McpoweLL suggested that this ostracon might have been inserted in the wall of Wn-nfi’s house (%) as stela,
affirming the owner’s claim to the building (MCDOWELL, op. cit., 223).

126 McDOWELL, op. cit., 221.
127 This means that this workman did not come to work with other workmen in the royal tombs, but he was absent on

that day, in order to work in his own tomb. For many examples of the absence from work and the reasons for the
absence, see JANSSEN, SAK 8 (1980), 127-52.

128 wsf is the most frequently term for absences and work-free days at Deir el-Madina, but the recording of explicit
reasons becomes rare, see TOIVARI-VIITALA, Absence from the Work at Deir el-Madina (2006), 155 ff; ANNE A.,
Accounting for Sick Days: A Scalar Approach to Health and Disease at Deir el-Medina, JNES 74, 78 ff.
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found the place (and) said: “Come down (in order) you can see [the] place, which opens to the
tomb of H-Nwn!”.

(verso) (1) Year 7 under the (majesty of) Upper and Lower Egypt, CDjeser-kheper-Re] LPH
HoremhebJ-P{"}: This day of the appointment of the (work)man H3y my (grand)father'? in the
department of the King's tomb!3. The steward of the city (Thebes), Dhwtj-ms divided the places
(swr), which belong to the department of the King's tomb, among the workmen [of] Pharaoh-"",
he gave the tomb of Amun to my (grand)father, H3y, by a decree (shnw'®'). My (grand)mother
Hn[r] was his (sole) daughter, whom he sired. He had no male child, (5) his places were
becoming forsaken.

Thereafter in the year 21, 2" month of the summer season, day 1 (I) stood before
CAmenophis)-"H, (and) said unto him: “May you go to a tomb of my ancestors' (tombs)”. He

(the god) gave me H3y's tomb in writing. (Then) | began to work on it.

This text speaks of a dispute over the inheritance (a tomb) which the grandson received from
his grandfather; this dispute flared up between this grandson and his neighbour when they
discovered an underground shaft linking to their tombs. Both litigants wanted to prove their
ownership of this tomb. Since the tomb in question has been a property of his grandfather for
more than half a century, the grandson got one's way to the Oracle god to adjudicate this case
and to confirm his right in this tomb. So that the Oracle god adhered to the rules of succession's

law since he gave the tomb to the legitimate heir®?,

129 Sometimes, the word j¢ has other meanings not only “father”, but more than that, in our example the most
appropriate translation is an “ancestor”, the parallel instance is oGeneva 12550, for such relationships (BIERBRIER,
JEA 66, 1980, 100).

130 For further details about the meaning and the nature of the Necropolis (p3 kr), see CERNY, A Community of
Workmen at Thebes in the Ramesside Period, 7 ff.

131 | prefer to translate sinw as ‘order, command, decree’.

132 See ALLAM, HOPR, 45.

49



Mohamed H. ESSA Contributions to the law of succession in Ancient Egypt

34

oGardiner 103
(pls. 34-34a)

Date: 20" Dynasty (Ramses IlI).
Text: CERNY/GARDINER, HO, 52. 2, 52A. 2
KRI'V, 571 f.
Bibliography: HELCK, Materialien, 111, 341.
ALLAM, HOPR, 169 ff.
KRUCHTEN, J. M., ‘Oracle d' "Amenhotep du Village" sous Ramses IlI’, in Demarée and
Egberts (eds.), Fs. Janssen: Deir el-Madina in the Third Millennium, 2000, 209 ff.
KRITAV, 443 f1.

(recto) (1) “Young man (my boy)!, I'll sort it out myself’, so he said. (2) He prepared then two
writings (mdst), and he laid them before the god, himself. One put one writing in the hand of the
scribe Wnn-nfr. He said (the father), ‘As for every brick (dbr) that | have erected, they shall
belong to my son Nb-Jmn’- (5) so he said (the scribe). (For) the second time writings were
presented and the writings were placed in the hand of P-n-13-wrt. But he (the father) said, ‘By no
means, | will not look at the writings! | will give him (the son) a donation (rwn®3), and | will

distribute the other things (kz4) to his brothers and sisters™.

So he took the Anw-building from me!34, and gave me the wd3-building. He gave me this place
(immobilien) (sz), but it connot be for me, (10) (because) it (wd3-building) belongs to C
Amenophis)PH, the lord of the town (dmj)®.

(verso) (1) My predecessor (forefather) had constructed it in the name of CAmenophis]LPH. 2
Look, CAmenophis)|LPH has taken his part. Let me enter into (participate in) the division with my

brothers and sisters.

This ostracon contains a detailed account of conflict over an inheritance; the father told his son
that he would make the legal arrangement by himself, then both of them appeared before the
Oracle god to give everything to his son.

Nevertheless, during the proceedings, we find that the father sudden turns about and backing

away from his division, and he decided to give him a wd3-building, and he took back hnw-

133 For this word, see GARDINER, JEA 42 (1956), 17.

134 The son started to speak here.

135 'dmj"* refers here to Deir-el-Madina. Generally, dmj was an inhabited area, it also means a landing place for ships,
and a town on the bank with a harbor and a market (WILSON, op. cit., 1196).
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building from him. Then the father announced that the other things should be divided among the
other sons.

Therefore, the son stood again before the Oracle god and informed him that he could not own
this building because it became an endowment (Waqf), it is done by one of his grandfathers;
therefore, the son asked the Oracle god to allow him to participate in the division with his

brothers and sisters.

35

0Genf 12550
(pls. 35-35b)
Date: 20" Dynasty (Ramses 111).
Text: ALLAM, HOPR,193 ff. pls. 54 f.
Bibliography: ALLAM, op. cit., 193 ff.

(recto) (1) Year 11, 3" month of the inundation season, day 6.
This day of actual coming® to the scribe P-n-13-wrt, from the department of the King's tomb®3’.

The workman Jn-hr-h¢ said to him, “As for me ----- this wd3-building [was] in the hand®® of the
man Jn-hr-h¢, my father. His son K3nr received it from him. K3nr died (and) H3y, his brother,
received it from him. As H3y was appointed as chief of the workmen, his brother Q343, received
it from him. Q343 died (and) his son H¢ received it from him. H¢ was taken to the Harbour*®®; (5)
he transferred it to the chief workman, H3y his (earlier) lord. No one spoke against it. Look, the

[work]man Jmn-m-jpt came --- and said, ‘1 will share it with you’.

Mry-R°€, his father replied saying (?) in front of the gnbt-council: “Untrue are the words ----- It
belongs to H3y, the chief workman. This wd3-building belonged to H¢, his father”. He prepared
[two writings] and stood before the King rCAmenop[his]'-PH 7---

In the 3@ month of the inundation season, day 9, he appealed to the King CAmenophis)-"H (and)
said to him: ‘[My good lord!] ----- divide it?’ (Then) the god turned himself back*.

His brother Nfr-htp ----- hall ----- (10) also. Look, he spoke to you: ‘I --- about this [wd3-
building]. The god ----- Jmn-m-jpt ----- [One] caused that he took an oath by the lord-"" and

136 | would like to translate jjz as ‘actual coming’.

1371t is better to translate n p3 hr ‘from the department of the King's tomb’.
138 Or ‘in the possession of”.

139 Maybe they took him to work there.

140 This means ‘he refused’.
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said: ‘I will not speak against this [wd3-building], and no one from my [relatives] will speak
against it.’

Now the scribe P-n-t3-wrt came in order to give cereal rations, and | said to him ------ . (13) He
called to --- and said ----- brother ----- :

(verso) (1) scribe Wn-nfr,

workman Nh-[m-mt],

wab priests --- hm-ntr-priests Jpwy,

wab-priest Nfr-htp,

(3) wab-priest ---- the wab-priest ---.

This text contains a conflict over inheritance between the fourth son of a certain man named,
Jn-hr-h¢ (=plaintiff) and a person, named Jmn-m-jpt (=defendant) who probably is not a member
of Jn-hr-h®s family. The case was submitted to the Oracle god and the local gnbt-council for a
decision. The plaintiff appeared in the local gnbr-council and explained to the magistrates how
that the disputed building was owned by his older brothers, one after one, and now it is his turn
to possess it, but the defendant prevented such a thing to happen and alleged that he has a share
in this building.

This appeared to be strong evidence of the plaintiff's right to the building. Add to that, his right
was confirmed by the testimony of the father of his adversary!l. Therefore, the Oracle god
rejected the defendant's claim and ruled that the building in question shall be given to the

plaintiff.

36

oPetrie 16

(pls. 36-36a)
Date: 20" Dynasty.
Text: CERNY/GARDINER, HO, pls. 21.1, 21A.1.
Bibliography: ALLAM, HOPR, 231 ff. n. 231.
JANSSEN/PESTMAN, ‘Burial and inheritance in the community of the necropolis workmen at
Thebes (Pap. Bulaq X and O. Petrie 16)’, JESHO 11, 1968, 153 ff.
THEODORIDES, ‘A proposé de la loi dans I'Egypte pharaonique’, RIDA 14, 1967, 111 ff.
IDEM, ‘Les ouvriers "magistrats" en Egypte a l'epoque ramesside’, RIDA 16, 1969, 141 ff.
NEVEU, F., ‘«Extraits de la chronique judiciaire de Deir al Médina»’, Egypte Afrique & Orient
25, 2002, 15.

141 ALLAM, HOPR, 194 f.

52



Mohamed H. ESSA Contributions to the law of succession in Ancient Egypt

(recto) (1) Li[st of] what the workman Nb-smn, my father, made for the citoyenne'*? Jwn[-r]: 1
wooden coffin, painted with pictures, for (r)** her share, which in the lower wd3-building
(storehouse).

But see her daughter, W<h(r) comes (now) in order to take a share with the workman [Hwy]-Nfr

in the wd3-building (storehouse). May my lord ... cause'*

that her (mother’s) share be given to
me (5), may (only) the children of Nb-smn divide it (wd3-building), for he (Nb-smn) is who has
buried her.
List of the things (4rf), which the workman S3-W3dyr gave out (verso) (1) in order to bury the
citoyenne T3-nhsj, his mother, (while) his brothers and sisters did not act with him:

1 wooden coffin, painted with pictures (and) polished with mrht oil, makes 33 dbn.

1 small inner coffin, with msd done: makes 20 dbn.
May my Lord cause (5) that it (the share of the storehouse) be assigned to me since he (Nb-smn)

acted for her when she was dead.

This ostracon mentions two disputes. The first is dealing with a certain lady Jwnr, who
received a coffin from the workman Nb-smn, whereby this man should obtain the right to a part
of her property. As the children of Jwnr wanted to divide her possessions, the son of Nb-smn
appeals to the Oracle god to receive an Oracle confirming the rights of Nb-smn's children.

The second dispute concerns the inheritance of the lady T3-nhsj; this dispute flared up among her
children after she died, one named S3-W3dyt, deserved the inheritance of his mother because he
was the one who buried her.

It is noticeable here that the second case served as a legal precedent for the first case; the son of

Nb-smn copied S3-W3dyt's case as legal precedent for his case.

1421 prefer to use the word ‘citoyenne’ for nh-n-njwt.

143 JANSSEN/PESTMAN (JESHO 11, 1968, 153 note b) mentioned that the meaning of the preposition is not clear. It
may be “in order to obtain”, or “in exchange for” or the like.

144 | see j jrj in the meaning ‘cause’.
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oPetrie 21
(pls. 37-37a)
Date: 20" Dynasty (Ramses IlI).
Text: CERNY/GARDINER, HO, pls. 16. 4, 16A. 4.
Bibliography: HELCK, Materialien, 111, 340 f.
SCHENKE, Die Orakel im alten Agypten, 9, 34, 125 Quelle 21.
ALLAM, HOPR, 237 f.
DEMAREE, ‘Remove Your Stela’, in Demarée and Janssen (eds), Gleanings from Deir EI-
Medina, 1982, 101 ff.
MCDOWELL, A. G., ‘An Incised Hieratic Ostracon (Ashmolean HO 655)’, JEA 81, 1995, 222 ff.

(recto) (1) Year 27, 1% month of the summer season, day 19. This day of lodging a complaint by
[the work]man H-m-W3st to the King CAmenophisI-"H (in which he) [said, ‘Come] to me, my
Lord! Decide (between me) and the workman Nfr-htp! [He] took the house (%) of B3kj, my (5)
father, which is in the great field (Valley of the Kings) and** the share of Shmt-nfit ---. My great
light! Then the god [turned himself back] (=refused) several times. One asked him, ‘Should it be

given to (verso) H -m-W3st?’. Thereupon the god agreed [several times]in the presence of:

the chief workman Hnsw,
the chief workman [Jn-hr-k] (and)
all the carriers®®,

He [said to [Jj-(m)]-njwt.f], ‘Do not enter into the house (%)!’

Appeal to CAmenophis)"H saying: ‘My [great] light! --- (15) ---, one stela, which he set up
(dg3**") in the house (%) ----- . Then God said to him. ‘Do not enter [into the house ()] and

remove your stela (w3d*48)’.

This ostracon records a dispute between two workmen, H%-m-W3st and Nfr-htp. Both
conflicting sides petitioned to the Oracle god in the presence of the two chief workmen and

carriers of the statue. Then the Oracle god announced his judgment in favor of Hm-W3st.

145 | would like to translate preposition 4r as ‘and’ not ‘on account of’.

146 1 e, the persons carrying (f3y) the statue of the King Amenophis.

147 DEMAREE points out that word dg3 means ‘put in’, as in ‘to put stones in a wall’, or ‘to put trees in the ground’,
‘to plant’. He assumed also the stela in question was inserted in the wall of the -house as small votive stelae.
(MCDOWELL, A. G., An Incised Hieratic Ostracon (Ashmolean HO 655)°, JEA 81, 1995, 223).

148 The appropriate translation of w3d is “stela” and not “pillar” see DEMAREE, Remove Your Stela, in Demarée and
Janssen, Gleanings from Deir El-Medina (1982), 101 ff.
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38
oBerlin 10629

(pl. 38)
Date: Ramesside period.

Text: Hier. P. Berlin 111, pl. 37.

CERNY, ‘Le culte d’Amenophis | chez les ouvriers de la nécropole thébaine’, BIFAO 27, 1928,
177 1.

KRI'V, 574.

Bibliography: CERNY, op. cit., 177 f.

ALLAM, HOPR, 27 ff. n. 7.

KRITAV, 445, A.237.

(recto) (1) ‘Come to me, my Lord! My mother put me in a quarrel with my brothers (because
she) said, I gave you two shares of copper’'4°, which my father had given to me:

Shawl: 1

Knife: 1

Pot: 1
[It] was the scribe P-n-13-wrt, (5) who handed it to me. She took them (away). She purchased a
mirror. May my {Lord} make their price in dbn!
My father gave me:

5 sacks (43r) of emmer,

2 sacks (h3r) of barley.
They belong to my spouse in a period of 7 years. (But) he (10) received (only) 4 sacks (43r)
barely.
(12) ‘It is one man (and) one woman (12). Take two shares!” (So) she spoke to me, (13), namely

my mother.

This text speaks of a dispute over the inheritance among the daughter and her mother and
her siblings. The daughter received things as her share of inheritance from her father, perhaps
during her marriage. Later, the mother seized those things again and bought a mirror, then the
children came and demanded their share and distribution of the things among all of them. On the
other hand, the father assigned his daughter's husband (repeatedly) amounts of grain.

Nevertheless, over time, the conflict erupted, and this performance was partially achieved, not as

149 Here ended the mother's speech (ALLAM, HOPR, 28).
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the father ordered. Due to that, the daughter appealed to the Oracle god for a solution to this

dispute®®°.

39
oDeM 663

(pl. 39)
Date: Ramesside period
Text: CERNY, Catalogue des ostraca hiératiques non littéraires de Deir el-Medineh: nos. 624-
705, vol. 6. I'Institut francais d'archéologie orientale du Caire, 1970, pl. 17.
Bibliography: ALLAM, HOPR, 154 f.

(Beginning missing) (1) I filed a complaint infront of the vizier P3-nhsy, saying: “As for the -----

I brought him up.” (Then) the vizier gave him ----- your son led you. ----- filed a lawsuit. ----- as
woman/wife. He married 3st. (5) ----- . If you give her: Arrange ----- . I made for him new suitable
(?) coffin. I buried him ----- the coffin that I made for him when my mother (lived) with him (as)
his wife. She bought ----- his mother, | was the one who gave ----- to him. I was doing ----- . (End
IS missing).
40
oGardiner 23
(pls. 40-40a)

Date: Ramesside period.

Text: CERNY/GARDINER, HO, pls. 43. 4, 43A. 4.

CERNY/PEET, ‘A Marriage Settlement of the Twentieth Dynasty: An Unpublished Document
from Turin’, JEA 13, 1927, 30 ff.

Bibliography: Helck, Materialien, 111, 337 f.

ALLAM, HOPR, 153.

Chief workman Hr-ms,
Chief workman Nh-[mwt]
----- , (who) are carrying the god:
wab-Priest Nfr-rnpt,
wab-Priest Nfr-hr ---,
wab-Priest 73,
wab-Priest Nb-nfr ---

(5) (and) the whole team of workers with one word (= together).

150 ALLAM, HOPR, 154 f.
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One gave him the house (pr) of Tnr-Mntw, likewise;
his hAnw-building,
and his house (), which is in the field (Nile valley),
and his tomb (mh%).

One gave the house (pr) of S-nht,

his anw-building,

his tomb (mh<),

(and) his house (7), which is in the field (8),
to the workman Ms.

(Then) the workman Jmn-(n)-njwt-nht took an oath by the Lord-P", saying: ‘I will not speak
against any place (s7) (building) (from) those of %-nat, his (10) father. They (places/buildings)
should belong to the one who lives in his house (pr). (So) he said in the presence of:

Chief workman Na-mwt, at the hrm-bureau (of the department of the King's
tomb**?) (and)

The scribe Jmn-htp from the department (of the King's tomb).

This text deals with a dispute over some possessions of the workman ©3-nat among his son Ms
and a certain person named Jmn-(n)-njwt-nht. It seems that this issue became a general matter

because it was addressed and resolved in the presence of the whole team of workers.

According to survived parts of this text, one can assume that there were two families, both of

them possessed a private property consisted of some buildings:
The first family comprises of Tnr-Mntw (the father) and the worker Jmn-(n)-njwt-nht (the son).
The second family comprises of ©3-nkt (the father) and the worker Ms (the son).

Maybe the two households were connected by bonds of kinship; on that basis, Jmn-(n)-njwt-nht
saw that he has a right in possessions of ©-nit and start to petition to the Orale God concerning
it.

151 For the htm bureau of Necropolis, see MCDOWELL, op. cit., 94 ff.
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Consequently, the court held two sittings to decide this case; the first session was held infront of
Oracle god and consisted of two chief workmen and four priests and the whole team of the
workman. At this session, the Oracle god rejected the claim of Jmn-(n)-njwt-nht concerning
possessions of 3-nkat and ruled that these possessions are a legitimate right for Ms. On the other
hand, the Oracle god announced that Jmn-(n)-njwt-nht is entitled only his father (Tnr-Mntw)’s

possessions.

The last session was held at the sarm-bureau and consisted of one of the chief workmen and the
scribe. By this session, the worker Jmn-(n)-njwt-nht took an oath and pledged to respect the

court’s decision and would not open the case again.

41

oGardiner 36
(pls. 41-414a)
Date: Ramesside period
Text: CERNY/GARDINER, HO, pl. 36.1
KRI VI, 429-30
Bibliography: ALLAM, HOPR, 156 f.

(Recto) Year [x month x] of the inundation, day 3.
The statement (sdm-r) of Sthj, son of Jmn-m-jnt, along with (?) ----- was heard. He died.
Lists of items (3Az) of Sthj that are with -- nfr (?):

Leather: 1 - makes 12; it is processed to -----
Leathert——— - makes 5-Jbrweight (23 valid.
Animal fur: 2 - makes 1 dbn

Given to him as a surplus: 1 copper-dbn
Stool: 1 - makes 3 dbn
Given to him as a surplus: -----

Box (from) wood ---: 1 - makes 2 dbn
3 hand widths/summer month 3 (?) -----
Bag (?) --- 7 -----

Came to Nb --- -----

--- (from) bronze: -----

(Verso) (col. 1)
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List of ----- of the man of the workgroup St/ (and) the scribe/scribes (?) ----- :

Wooden container: 1 - makes 2
Mat:1 - makes 1
Kbs-basket filled with emmer: 1 - makes 2
Wooden bar: 1 - makes 2
Cut piece of wood: 5 - makes 3
Container (from wattle): 1 - makes 1
Mat: 9 - makes 7 (?)
Kbs-basket: 3 - makes 3

Tool (from) wattle:1 pair

hw (from wattle): 6 - makes 3
[Total]: 7 (+ x) copper-dbn

----- to him: 4

(col. 1) (the beginning is missing)

--- (from) wood: -----

--- (from) copper: 1

Foot-soles: 2 (pair) - (makes) --- dbn
Mat: 2 - makes 2 (dbn)
Foot-soles: 3 (pair) - makes 4 (+ X) %
mrht-0il: 1 hjn - makes ---
Fenugreek: 30 mn-(measure) - makes 2

Total: 17 copper-dbn
Written (and) counted.
(Rim) valid — year 7, month 3 of summer, day 2.

Decision of the gnbt-council.
The fragmentary character of this text does not allow to understand properly this statement,

seems there might be a conflict about the inheritance, because recto is talking of a deceased

person. Followed by the distribution of the objects (347). However, the different date on the edge
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of the ostracon remains unclear. Perhaps this is the date of the gnbt session. The date at the

beginning of recto might be the date of the statement of St/j.

42

oGardiner 90
(pls. 42-42a)

Date: Ramesside period.
Text: CERNY/GARDINER, HO, pls. 51. 2, 51A. 2
Bibliography: HELCK, Materialien, 111, 525.
ALLAM, HOPR, 168 f. n.165.
HOFMAN, T., ‘Arbeitseinsatze und Lohne der sogenannten Sklavinnen von Deir el-Madine’, in
Andreas Dorn and Tobias Hofman (eds.), Living Writing in Deir el-Madine: socio-historical
embodiment of Deir el-Medina texts, 114.

(recto) (1) The engraver QOnj said to his son P-n-dws.
‘May you live (being) healthy (and) prosperous, as regards all (work)-days of slaves (b3k) of the
citoyenne M3%-nfrt's, my mother, who are in the town (or) outside, they are for my son P-n-dws3.
I let you know (5) their names:
The male slave (hm) P-rhny,
[The male slave (hm)] ‘n-htp,
The male slave (hm) N3hy,
[The male slave (hm)] Nfr-[shrw],
The female slave (hmt) Ndmt-hms,
The male slave [Hzy-hr-jmntt (together with) three children,
The male slave (hm) Jry --]
(verso) (1) ----- son ----- daughter ----- [my son] P-n-dws3, took ---, who was good for me.
(D) let you know the slaves (b3kw), who are outside. (5) Look, the instruction for -----
(6) There are two shares for me: one (of) the ----- . (1) let you know my share: one (share) ----- (8)

and one (share) for Onj.

This text deals with the transmission of the workdays of some slaves by a father to his son.
The reason why this transfer took place is clear from the father’s words: “The son was beneficent

to his father”.
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The father stated that he got/inherited those workdays from his mother. Then he showed to his

son that those workdays were inside and outside the town**2,

43

oPetrie 18
(pls. 43-43a)

Date: Ramesside period.

Text: CERNY/GARDINER, HO, pls. 70. 1, 70A. 1.

KRI VI (1983), 430 f.

Bibliography: ALLAM, HOPR, 234 f.

KRITA VI, 332 f.

TOIVARI-VIITALA, J., Women at Deir EI-Medina: A Study of the Status and Roles of the Female
Inhabitants in the Workmen's Community During the Ramesside Period, 81 ff.

(recto) (1) [Year (x)] 7, 4" month of summer season, day 11. This day of ---, which the workman

Jmn-p3-Hpj did together with the citoyenne Tnt-p3 ----.

[He said]: “As for me, the illness had come over/overtook me --- and | said to my sister (=
wife)®3 ----- my things (3hr). She went with herself (=she abandoned him) to the field
(Valley)®™4, I spent a [month], while | was sitting/dwelling (5) alone. She took the dj3w-dress (the
dress of the work?), which Pharaoh (the state)-"" had given to me. She took it away, [and she ate
(?) with ---] ----- , While I dwelt (there) alone, they (my things) were not with me. [She] did
nothing good for me. The workman Jmn-w<, [ --- my son is who dealt kindly with me when | was

weak, his son and my ----- :

As for all property (34t) of mine, along with the burial-place, and every place (sz) (belonging) to
my [father? ----- and --- of mine also]. They shall belong to Ni-m-mwt, my (10) ----- he made.

(verso) (1) ----- (4) ----- [the work]man ---. She took an oath by the lord“PM. (5) saying, ‘T will
neither come close to the house (pr) nor the property (34r) ----- Jmn-p3-Hpj; and if | come close
to [his house ----- (7), [1] shall be liable to 100 blows with the stick, and [l will be deprived of all
the property of my] father.” He caused her to take an oath by the Lord-"" saying: ‘I shall not

come close to the painter Jmn-htp as well.’

152 For bequeathing the slaves’ workdays, see ALLAM, ‘Ein Erbstreit um Sklaven:(Papyrus BM 10568)’, ZAS 128,
2001, 89 ff.
153 For this expression, see IDEM, HOPR, 234 n. 3.

154 This means that she left Deir-el-Madinah community in order to live on the Nile bank.
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This text reports a dispute between a man and his wife. The husband said that his wife had
deserted him when he was ill, and she did not take care of him. His son, however, seems to have
taken care of him.

On the other hand, we understand from the verso of this text that the woman had to refrain from
entering certain premises. Presumably, this oath was related to the transfer of ownership of the

man in favor of his son; the wife could not claim the son's new possessions in the future.

44

pBerlin P 3047
(pls. 44-44c¢)

Date: 19" Dynasty.
Text: HELCK, ‘Der Papyrus P 3047°, JARCE 2, 1963, 72 f. pls. 9-12.
KRI 11, 803 ff. § 285.
Bibliography: HELCK, Materialien, 11, 65 ff.
IDEM, ‘Der Papyrus P 3047°, JARCE 2, 1963, 65 ff.
KRITA 11, 528 ff. § 285.
THEODORIDES, ‘Le jugement en cause Revue internationale des droits de I'antiquité contre Tyia
(Pap. Berlin 3047)’, RIDA 27, 1980, 11 ff.

(1) Year 46, 2" month of the inundation season, day 14 under (his) Majesty the King of the
Upper and Lower Egypt, the Lord of the Two Landes COuserMaatRe-SetepenRe)|LPH, son of Re,
Lord of the Diadems, CRe-mes-su-the beloved of Amun-Ruler of HeliopolisI™ (Ramses I1),
beloved of Amun-Re, the King of all gods, and given life to all eternity.

This day of the state's hall (7ry?*% “PH in the southern city (=Thebes), besides Hry-hr-M3ct, the
great gate'®® of (Re-mes-su-the beloved of AmunJ-"H (Ramses 11), beside Amun (hr hr Jmn).

The gnbt-council*® of this day:

High priest of Amun B3k-n-Hnsw Steward of the house, Jmn-m-jpt, from Amun temple
Priest of Amun (5) Wsr-Mntw wab priest and lector priest of Amun, Jmn-htp

Priest of Amun R-m¢ wab priest and lector priest of Amun, 3ny

Priest Wnn-nfr, from Mut temple wab priest (7) Hwy, from Amun temple

Priest Jmn-m-hp, from Khunsu temple  The scribe of the registry (ss n tm3), Hwy, from the
gnbt-council of the city.

15 1 suggest the translation “State's hall”, not a familiar translation ‘“Pharaoh's Hall. KITCHEN translated this phrase
as “at the judgment hall of Pharaoh” (KRITA 111, 528).

156 | would like to translate trj <3 as ‘great gate’, see Wh V, 318.

157 | see gnbt is better to translate as ‘the gnbt-council’ not as ‘lawcourt’.
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The royal table scribe, Nfr-“bt, as agent for his brothers and sisters, filed a complaint against the
storekeeper Ny-j3, from Amun temple. The statements of the royal table scribe, Nfi-bt, “There
were assigned to me (dhn n.j) ----- arouras of 3hs-land, along with my brothers and sisters (i.e.,
some of my brothers and sisters'®®). But the storekeeper Ny-j3 seized (3w) them for himself,
along with his brothers and sisters, for a number of*>® years (10) until now, and they did not give
(me) my share.

Now, look [I shall assign my share to the priest, Wnn-nfr, from Mut temple, to ensure that he
shall give me one 431 of the ce[real (j) per x aroura -----], in order to make for me one pack of
the plant fibers for my cloak (local Gallabia) (mssf). Because he ----- the folder of my documents
is in my hand, you may examine it.”

The statements of the storekeeper Ny-j3, from Amun temple, “Yes, what the royal table scribe,
Nfr-bt has said is true, [I am agreed that the royal table scribe, Nfr-“bt should take] (15) the
fields (34¢), and hand them over to Mut temple, in order to live on them'® from now on. [As for
(me) the storekeeper Ny-j3] he shall not benefit/eat from them”.

Statements of the gnbr-council's magistrates, “We shall do ----- . Look, that which shall fall to
(the lot of) the royal table scribe, Nfr-bt, the priest Wnn-nfr, from Mut temple shall receive it.”
Statement of the priest, Wnn-nfr, from Mut temple, “As for the fields (34¢), which shall fall to
(the share of) the royal table scribe, Nfr-bt, | will receive them and cultivate them and ----- (20)
600 cereal (jr) and a pack of the plant fibers”.

A list of the fields (34r), which the royal table scribe, Nfr-bt ---

The area of Highlands of Pr-mr-mnft,

southeast of Hr-m-jw.f, is in the hand of Hh-m-nhw: --- arouras.
The area of Highlands of Hwtj-rwtj,
on the embankment (dny.?), ditto ditto : --- arouras.

[The area], west of the Quarry (s3d-jnr) ---,
which was in the hands of Nd-m-pt-jpt. ----- :10 arouras.

158 | suggests that 73 snw jnk = some of my brothers and sisters. This is might the opposite of snw=j/p3y=;j snw
which means all his brothers and sisters.

159 | want to translate smn as ‘several, a number of” not ‘some’. See Wb 3, 96.4; Lesko, I, 115.

160 HELCK translated it as “Einen sack Gerreide” (HELCK, Materialien, 111, 67).

161 | suggest that mtw.f wnm.w is better to translate as ‘in order to live on them’ or ‘in oder to benefit from them’.
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The area of Phw-13-sm, 16 arouras.
Total: 110+x arouras ---
Details of division: ---

(25) (The area), which belongs to the citoyenne Mwt-bnrj,

IS in her children's hands: 56 % % arouras and 6 cubits.
Details of the division:
(The area), which belongs to the army scribe Mn-n3: 14 % arouras and 4 % cubits.
(The area), which belongs to the musician, ---: 14 % arouras and 4 % cubits.
(The area), which belongs to the citoyenne Tnt-jwn-n3: 14 % arouras and 4 % cubits.
(The area), which belongs to the citoyenne, Naw ---: 14 % arouras and 4 % cubits.

Total: 56 % % arouras and 6 cubits.

(The area), which belongs to the citoyenne T3-wrt as her share from the house (pr) of the
citoyenne Mwt-bnrj: 14 arouras and [4 % cubits].
Total: 70 % % arouras and 10 % cubits.

Details of the area of ----- )

(30) (The area), which belongs to the scribe (s5) B3,

is in the hands of the citoyenne Jwn-n3-j3: 23 % arouras.
(The area), which belongs to the citoyenne Tnt-mn-nfrt,

is in her hands: 23 % arouras.
(31) (The area), which belongs to ---,

is in the hands of the citoyenne Jwn-n3-j3: 23 % arouras.

The statement of the magistrates of the council (gnbr) to the priest Wnn-nfr, from Mut temple:
“As for the years, which the storekeeper Ny-j3 spent profiting/eating from the (production) of the
fields (34r), along with his brothers and sisters, [while] and the royal table scribe could not

cultivate them, - (so long) shall his servants cultivate them.”
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The statements of the royal table scribe, Nfr-bt, to the priest Wnn-nfr, from Mut temple: “Look,
my lands (3k¢) shall you cultivate, and you shall (35) give me third of their production; from the
cereals and vegetables”.

The statements of the priest Wnn-nfr, from Mut temple: “I shall do it; see, I shall certainly do

it!”.

This papyrus records a dispute over inheritance between a certain Nfr-bt on one side and his
brother Ny-j3 on the other. The disputed estate was some lands that have been transferred to a
temple Mut. The transfer of the land to the temple guaranteed a regular income for someone
unwilling to take on the responsibilities of farming the land personally.

The plaintiff Nfr-bt submitted a complaint to the gnbt-council of the against his brother Ny-j3
and accused him that he took all inheritance for himself, together with his other brothers.
Moreover, Nfr- bt has alleged in his complaint that he did not receive a share of this inheritance
yet, although the heritage had conveyed to them together several years ago.

After that, the tribunal held its hearing to decide on this dispute. During this session, Nfir-bt
confirmed his claims in front of the judges, and he provided the Court with documents proving
him right. Then the judges questioned Ny-;j3, and he admitted that the testimony of the plaintiff is
correct.

Consequently, the council held that the land would be given to Nfr-“bt. He then decided to give
them to the priest Wnn-nfr from the temple of Mut. But it seems to record Ny-j3's formal
acceptance of the donation to the temple of Mut, and Nfr-bt's right to draw income from it. The
council gave the order to ascertain Nfr-“bt's share, and this was formally received by Wnn-nfr as

fields for cultivation.
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45
pAshmol. Mus. 1945.96

(Adoption Extraordinary)
(pls. 45-45¢)

Date: 20" Dynasty (Ramses XI).
Text: GARDINER, ‘Adoption extraordinary’, JEA 26, 1941, pls. 5a-7.
Bibliography: GARDINER, op. cit., 23 ff.
ALLAM, HOPR, 258 ff. n. 261.
CRUZ-URIBE, ‘A new Look at the Adoption Papyrus’, JEA 74, 1988, 220 ff.
ALLAM, ‘A new Look at the Adoption Papyrus (Reconsidered)’, JEA 76, 1990, 189 ff.
EYRE, ‘The Adoption Papyrus in social context’, JEA 78, 1992, 207 ff.

(recto) (1) Year 1, 3" month of the summer season, day 20 under (his) Majesty the King of Upper

and Lower Egypt, CRaamesse-khaaemwese)-PH, the beloved of Amun, the god Ruler of

Heliopolist™", given life to all eternity.

This day of the proclamation of the appearance of this august god to Amun when he stands up

and appears offering to Amun.

Further, Nb-nfr, my husband made a document (writing) for me, N3-nfr, the singer of the (god)
Setekh, he made (me) a child of his, and wrote down unto me all his possessions, (as) he had no
son (5) or daughter apart of myself. (He declared): “Regarding all profit (m‘d3) that | have made
with her, | will transmit®? it (to) N3-nfr, my wife. If brothers or sisters of mine stand up and
make a claim against her at my death tomorrow or after tomorrow, saying, Give me a part of my
brother's possessions”.
In the presence of many and numerous witnesses:

The stable-master Rjr

The stable-master K3-jrj-sw

The stable Bn-jrj, son of Dw3-nfi13
In the presence of the stable-master Nb-nfr, son of ‘n-r-k3-j3.
In the presence of the Sherden P3- (10) -k3-mn.
In the presence of the Sherden §3-#3-mnw (with) his wife “ddw-©3.
See, | have made the transmission for Rn-nfr (sic), my wife today, in the presence of Hw-jrj-mw,

my sister.

182 swd means ‘convey/transmit’.
163 Reading suggested by ALLAM, JEA 76 (1990), 191.
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Year 18, 1% month of the inundation season, day 10 under (his) Majesty the King of Upper and
Lower Egypt, the Lord of the Two Lands (MenMaatRe-SetepenPtahJ-PH, son of Re, the Lord of
Diadems, CRaamesse-khaaemwese-the beloved of AmunJ, the god Ruler of Heliopolis, given
life to all eternity.

(15) This day of the deposition by the stable-master Nb-nfr, together with his wife, Rn-nfir the
singer of the (god) Setekh of (the town) Sepermeru, saying, “We purchased the (female) slave
Dj-n-j-hwt-tj-jrj, and she bore these three children, one male, and two females, total: three. 1*%4
took them, I (nourished) them, and I let them grow up. | have reached this day (today) with them;
they have not done (any) evil against me; (rather) they have acted well towards me. (For me)
there is no son nor daughter (20) except them. Furthermore, the stable-master P-n-djw entered
my house and made T3-Jmn-njwt, their eldest sister, (his) wife; he being related to me, as my
younger brother. And | accepted him for her, and he is with her today. See now | have made her
a free (nmhj) woman of the land of Pharaoh-P", if she bears either a son or a daughter, they shall
be free people of the land of Pharaoh-"", in a very perfect way!%. They shall be with the stable-
master P-n-djw, (25) my younger brother, as the younger ones being with their eldest sister in the
house of P3-djw. This stable-master, my younger brother. To-day | make him (verso 1) a son of
mine exactly like them.”

She (Rn-nfr) declared, “As Amun endures, as the Ruler" endures, | make these people, whom |
brought up, free persons of the land of Pharaoh. Should any son, daughter, brother or sister of
their mother or/and their father contest their (rights), except P-n-djw this son of mine, (5) they
are indeed no longer with him as slaves (b3kw), but are with him as young siblings'®®, being free
people of the land <of Pharaoh>"" - may a donkey sodomize with him, may a donkey sodomize
with his wife, whoever shall call any of them “slave”. And if | have fields (34r) in the country, or
if 1 have any property/things (Af) in the world, or if | have middlemen®®’, these (items) shall be
divided among my four children, P-n-djw being one of them. As for all these matters (10) which
| have uttered, they are entrusted to P-n-djw, this son of mine, (who) dealt well with me when |
was a widow and my husband had died”.

164 The wife speaking alone.

185 | would like to translate mijtt g3 zp-sn ‘in a very perfect way’ not ‘in exactly the same way’.

186 Jw.w m-dj.f m snw $rj.w, I see that this sentence should be translated ‘but they are with him as young siblings’
not ‘but they are with him as brothers and children’ as translated by GARDINER (JEA 26, 24).

167 | would like to translate swtyw as ‘middlemen’.
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In the presence of many and numerous witnesses:
The stable-master Sth-m-hb,
The singer of Setekh T3y-w-hry,
The farmer Sw-w-Jmn,

In the presence of T3j-mwt-nfr, and the singer 3ntj-tj-nt-nbt-hwt.

This text indicates several individual events; the woman N3-nfrr declared that her husband had
arranged writing, by its means he made her a daughter of his. Thus, she became his sole heir. The
next event is a joint statement by the husband and his wife that they purchased a female slave,
who bore three children (one boy and two girls). After her husband's death, the wife brought up
those slaves and emancipated them; thus, they became free persons of the land of Pharaoh.

Later, the wife adopted her younger brother as a son as well and approved his marriage with the
eldest girl of the children now set free. On her death, the woman's assets are to be divided among

these four persons having them adopted.

46

pAshmol. Mus. 1945.97
(last will of Naunakhte)

(pls. 46-46g)
Date: 20" Dynasty.
Text: CERNY, “The Will of Naunakhte and the related documents’, JEA 31, 1945, pls 8-9.
Bibliography: CERNY, op. cit., 29 ff. pls. 8-9 doc. 1-4.
ALLAM, HOPR, 268 ff. n. 262.
DONKER VAN HEEL, K., Mrs. Naunakhte & Family: The Women of Ramesside Deir al-Medina
American University in Cairo Press, 2016.

Document |
Col. |
(1) Year 3, 4" month of the inundation season, day 5 under (his) Majesty the King of Upper and

Lower Egypt, Lord of the Two Lands, (OuserMaatRe-SekheperenRe-the beloved of AmunJ-PH,

son of Re, Lord of Diadems like Atum, CRemessu-Amun-Her-khepshef]'—PH, granted life to all
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eternity. This day of drawing up the document (/3ry) concerning her property (34¢)'%8 (5) by the

citoyenne Njwt-nht-tj, before the council (gnbt):

the chief workman Nhay-m-mwt, the draughtsman P-n-t3-wrt,
the chief workmen Jn-hr-hw, the workman Wsr-hst,

the scribe, Jmn-nht, from the King's tomb (department),  (15) the workman Nb-nfr,

the scribe Hr-srj, the workman Jmn-p3-H py,

(10) the draughtsman Jmn-htp, the officer Jmn-nht,

the workman Tj-I-Mntw, the officer R ms,

the workman 73, the workman Nb-nfr, son of Hnsw.
Col. 2

(1) She said, As for me, | am a free (nmhj) (woman) of the land of Pharaoh®. | brought up these
eight servants of yours!’® and gave them the outfit (grg pr*™), (consisting) of everything (such)
as is usually done for those in their case. But see, | am grown old. (5) See, they are not looking
after me in my turn. As for whoever of them has aided me, to him | will give (of) my property
(3ht); (but) he who has not given to me, to him | will not give of my property (34z).

Col. 3

(1) List of'’2 the workmen and women to whom she gave!’®:

the workman M33-nht-tw.f, the workman Qn-hr-hps.f. She said: | have given to him as a special
reward'’* a washing-bow! of bronze over and above his fellows, along with 10 sacks of emmer.
(5) The workman Jmn-nht, the citoyenne W3st-nht-tj, the citoyenne Mnt-nht-tj. As for the
citoyenne Mn‘t-nht-tj, she (i.e., Njwt-nht-tj) said, concerning her; she shall come in the division
of all my property except for the oipe of emmer which my three (10) male children with the

188 1w pn jrt h3ry n 3ht.st, I would like to translate this sentence as ‘this day of drawing up the document (%3ry)
concerning her property’ not ‘on this day a declaration concerning her property’ as translated by Cerny (JEA 31,31).
H3ry as a kind of documents (discussed in Chapter 2).

189 Through this statement, Naunakhte wanted to say that she has a full personality.

170 Naunakhte is calling her children metaphorically as servants of the members of the council.

11 For this expression, see TOIVARIA-VIITALA, J., Women at Deir EI-Medina: A Study of the Status and Roles of the
Female Inhabitants in the Workmen's Community During the Ramesside Period, 75 f.

172 |_jterally: in order to cause to know.

173 The speech of Naunakhte ended in the last column, and the scribe started to narrate some events.

174 For the reason why Naunakhte singled out her son Qn-Hr-hps.f for special favor (CERNY, JEA 31, 1945, 49;
DONKER VAN HEEL, K., Mrs. Naunakhte & Family: The Women of Ramesside Deir al-Medina American University
in Cairo Press, 2016, 92).
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citoyenne W3st-nht-tj had given to me and (except for) my hin of fat which they had given to me
in the same manner.
Col. 4
(1) List of her children of whom she said, they shall not enter/participate in the division of my
one-third, (but) they shall participate in their father's two-thirds'’®:

the workman Nfr-htp, the citoyenne Hnw-snw,

the citoyenne Mn‘t-nht-tj, the citoyenne H-t3-nwb.

As for these fourq children of mine, they shall <not>'"® participate in the division of any of my
property. As for any property of the scribe Qn-hr-hps.f, my husband, (10) with his land property
(swt) and this wd3-building (store-room’’) of my father, with this oipe!’® of emmer which I
collected in company with my husband, they shall not share them.

Col. 5

(1) As for these eight children of mine they shall participate in the division of the property of
their father, one part each'™.

As for my cauldron, which I gave to him in order to purchase bread for himself!®° and also the
chisel'8! (of) seven dbn (5) and also the jrr-tool (vase) of seven dbn and the pick*®? (of) six dbn,
that is 40 dbn (in all), they are a share for him. He shall not participate in any further copper; it
shall belong to his brothers and sisters.

Written by the scribe Jmn-nht, (from the department) of the King's Tomb.

175 The inheritance rules applied at the time were that if someone dies intestate, his children were first to be
recognized legitimate heirs; both husband and wife do not inherit from each other, but each can get, in accordance
with the contract marriage, a share of the joint property; the wife would be entitled to only one-third, and the

remaining two-thirds would be a right for her husband. (ALLAM, Papyrus Turin 2021, 24).

176z, has undoubtedly been forgotten before jw.w r ¢g (CERNY, op. cit., 32).

177 According to CERNY, loc. cit.

178 An oipe amounts to 40 hin, i.e., about 8 liters or a little short of 4 gallons (CERNY, op. cit., 49).

179 This means that each child shall receive an eighth of father's possessions.

180y jn n.f “gw “to bring/buy bread for himself”; as in the colloquial language of modern Egypt “to keep body and
soul alive”.

181 For translation /3 as “chisel’, see Lesko, 11, 155; GARDINER, JEA 22, 177.

182 For translation it as ‘pick’, see DEVAUD, Rec. trav. 39, 165.
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Year 4, 3 month of the inundation season, day 17. This day of the workman H%-m-Nwn'®
repeating his coming®®* to the gnbt-council'®, together with his children, saying, “As for the
writings which the citoyenne Njwt-nht-tj has made concerning her property, they are perfect. The
workman Nfr-htp shall not participate in it (her property).” He took an oath by the Lord saying,
“If I reverse (my undertaking) so as to contest it again”, he would be liable to one hundred blows

and be deprived of (his) property.

Col. 6
(1) In the presence of:
the chief workman Hw,
the chief workman Naw-m-mwt,
the scribe Hrj (from the department) of the King's Tomb,
the (district) officer Rms,
the (district) officer (5) P-n-t3-wrt, son of Nht-mjn.
Cols.5and 6

(DOCKET ON THE VERSO)
The roll of h3ry-document®®, which the citoyenne Njwz-nht-tj [made] (concerning her) property

(Bhe).

Documents I1-111. Division of Naunakhte's Property*®’
1 i

(recto) (1) List of the division of the (recto) (1) List of the division of the
property of our mother: property of our mother:

given to Jmn-nht, 1 millstone, given to Jmn-nht, 1 millstone,

given to Wsr-nht-tj, 1 millstone, given to Wsr-nht-tj, 1 millstone,
given to Mn<(t)-nht-tj, 1 jqr, (5) given to Mn(¢)-nht-tj, 1 jqr,

183 pre_m-Nwn was the second husband of the lady Naunakhte (CERNY, op.cit., 44).

184 1t would be preferable to translate whm spr r gnbt as ‘repeating coming to the gnbt-council’.

185 Hm-Nwn and the children went to the gnbr-council one year later, after Naunakhte had made her will; in
between our papyrus was certainly preserved in the scribe's archive.

186 | prefer to translate “wry h3ry as ‘the roll of A3ry-document’.

187 Documents II and III contain, each, a list of objects given to the children of the lady Naunakhte. CERNY
suggested these objects represented all the property of the lady. But there is no proof thereof (see CERNY, op. cit.,
51).
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(5) given to On-(hr)-hps f, 1 jqr,
given to M33-nht.f, 1 box.

given to Mn(t)-nht-tj, 1 mortar,
given to Jmn-nht, 1 mortar,
given to On-(hr)-hps.f, 1 mortar,
(10) given to Nb-nht, 1 mortar,

given to M33-nht.f, 1 wooden g3tr-box.

given to Jmn-nht, 1 cage (?),

given to Mn“(t)-nht-1j, 1 tp,

(verso)

(1) given to On-(hr)-hps.f, legs (of a)
m3st.

given to M33-nht.f, 1 grt,

given to Wsr-nht.tj, 1 db

given to Mn(t)-nht-tj, 1 oipe measure,

(5) given to Jmn-nht, 1 oipe measure,

given to Qn-(hr)-hps.f, 1 jqr,

given to M33-nht.f, 1 box.

Again, another division:

given to Mn(t)-nht-tj, 1 mortar,

(10) given to Jmn-nht, 1 mortar,
given to On-(hr)-hps.f, 1 mortar,
given to M33-nht.f, 1 g3wr-box (?),
given to Wsr-nht-tj, 1 mortar.

Again, another division:

(15) given to Jmn-nht, 1 cage (?),
(given to Mn‘t-nht-tj, 1 tp

given to On-(hr)-hps.f, legs of a m3st,
given to M33-nht.f, krt,

given to Wsr-nht-tj, 1 db.

(20) Again, another division:

(verso)

(1) given to Mnt-nht-tj, 1 oipe measure,

given to Jmn-nht, 1 oipe measure,
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I
given to Wsr-nht-tj, 1 oipe measure,
given to On-(hr)-hps.f, 1 sledge,
given to M33-nht.f, 1 sledge,

given to On-(hr)-hps.f, 1 m3st of b (?)
(10) given to Jmn-nht,1 htp of wood,
given to Nb-nht, 1 htp and 1 mortar,
given to Mn(t)-nht-tj, 1 hd,

given to M33-nht.f, 1 gt-box of stone.

11
given to Wsr-nht-tj, 1 oipe measure,
given to On-(hr)-hps.f, 1 sledge,
(5) given to M33-nht f, 1 sledge.
Again, another division:
given to On-(hr)-hps.f, 1 m3st of b (?),
given to Jmn-nht, 1 leg (of) htp (?),
given to Wsr-nht-tj, 1 htp and 1 mortar,
(10) given to Mnt-nht-tj, 1 hd, (?).
given to M33-nht.f, 1 g3tr.
Again, another division:
given to Jmn-nht, 1 3qr,
given to On-(hr)-hps.f, 1 foot-rest (?),
(15) given to M33-nht.f, 1 foot-rest (?),
given to Mn‘t-nht-tj, 1 foot-rest (?),
given to Wsr-nht-tj, 1 foot-rest (?).

Document IVV. Two Depositions of Khaaemnun (H-m-Nwn).

(1) Statement of the workman H-m-Nwn in the presence of:

the workman 3nj-nht,
the workman Qdw-3ht-tw f,
the workman Hrj-nfr,

the workman Nfr-htp,

the workman Jmn-nht,
the workman M33-njt.f, (and)

the workman Hnsw*e8,

“Look, I will give this washing-bowl of 13 dbn of copper. It shall belong to Qn-hr-hps.f. Nor son
(or) daughter (can) contest it, his speech shall not be heard, and the (complainant) shall not share
any (thing)%.”

188 Obviously, this is not a gnbr-council, maybe this is a regular session between H-m-Nwn and other workers, and
they were merely witnesses.
18 This means that the complainant here will not participate in the division of anything.
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Year 3, 3 month of the inundation season, day 10. This day of the deposition of the workman
Hm-Nwn. “As for the washing-bowl, which (I) have given (to) the workman Qn-(hr)-hps.f, (5)
his (H-m-Nwn) son, it shall belong to him. Neither son nor daughter nor the wife of Qnj*® can
contest it; his/her deposition (the complainant's deposition) shall not be heard in the future”.

Handing over (on) this day in the presence of:

the workman 3nj-nht, the workman Nfr-hip,
the workman Qd-3ht f, the workman Jmn-nht (and)
the workman Nb-nht, the workman H®-(m)-Nwn himself.

the workman Hnsw,

The workman Qn-(hr)-hps.f declared, “I will give him 2 khar, and 3 oipe. He took an oath by the
Lord""H, saying, “As Amun endures, and as the Ruler""" endures! If | take this (income in) grain
from my father (they) shall take away this reward of mine, and | shall<give> one pair sandals to
the workman Jmn-nht, and he (Qn-hr-hps.f) will give one box (to) the workman M33-nht.f (in

order) to pay for the writings which they have made concerning the deposition of their father.”

This small archive comprises four documents; the first is the last will of the lady Njwt-nht-tj
which she made for her eight children born during her second marriage. Five of those children
would receive a portion of her property because they provided care to her in her old age. In
contrast, the three remaining children will not inherit because they failed to support her
sufficiently.

In the second part of this archive, the workman H-m-Nwn (second husband of the lady Njwt-nht-
t7) with his children present themselves secondly in the local gnbs-council and promise to execute
Njwt-nht-tj's will precisely as she prescribed before.

The second and third documents contain details of the division of Njwt-nht-tj's property.

The fourth document contains two depositions of the workman, H -m-Nwn, the second husband

of Njwt-nht-tj.

19 9nj could be short for Qn-hr-hps.f (CERNY, op. cit., 41).
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47

pBulag 10

(pls. 47-47c)
Date: 20" Dynasty.
Text: MARIETTE, Les papyrus égyptiens du Musée de Boulaq I, 1872, pls. 1-2.
JANSSEN/PESTMAN, ‘Burial and inheritance in the community of the Necropolis Workmen at
Thebes’, JESHO 11, 1968, pls. 1-2.
Bibliography: ALLAM, HOPR, 289 ff. n. 268.
MCDOWELL, Jurisdiction, 167 f. n. 122.
JANSSEN/PESTMAN, op. cit., 137 ff.
Neveu, F., ‘«Extraits de la chronique judiciaire de Deir al Médina»’, Egypte Afrique & Orient
25, 2002, 14.

(recto) (1) List of objects (34r) [of the workman, Hwy] which he gave to the citoyenne T3[gm]yt,
his mother: 1 burial-place (after) he had given her coffin to P3-3w-m]-dj-Jmn, (this) makes 40
dbn. Again, what he gave to her: 1 coffin for her burial, and he had (also) made a burial-place (5)
for Hwy-nfr, his father. But look, the children of the citoyenne T3gmyt contest this today, in order
to claim her possessions. But they did not bury their father, nor did her children bury
(her/T3gmyt); it is her property (34f) which they claim today, although they did not bury together
with my (10) father when he buried his father and his mother. “Let the possessions be given to
him who buries” according to the law of Pharaoh-"H My good lord“"H, see, I am in the presence
of the officials, cause that the right thing is done. See, the landed property of T3y-nhsy was given
to S3-wdyt, when she was buried, while he gave her his coffin. One gave him her share in the
presence of the officials (srw), (15) for it was the King CAmenhotep-PH who gave it to him in

the gnbt-council.

(verso) (1) Year 8, 3™ month of the winter season, day 25. This day of hearing the statements of
H3y, son of Hwy concerning his places (swt), from his father, which are given to his children on
(this) day. List thereof:

The hbt-building (the shrine), which is beside the Jspz-building (the hut) [of ] Q3hks3:
1 (portion): 7 cubits, breadth 3 cubits and 4 palms.
The house (), which is beside anw-building of Hwy-grg and Mntj-p3-hpy:
2 (portions): length 13 (cubits), breadth 8 cubits and 3 palms;
7~ cubits, (breadth) 8 cubits, and 4 palms)

(5) The piece of land on which is its §¢3y.t-building (cellar):

75



Mohamed H. ESSA Contributions to the law of succession in Ancient Egypt

1 (portion): 6 cubits, breadth 6 (cubits).

The house () of 3-nht:

7 cubits, breadth 7 (cubits), and 3 palms;

8 (cubits), breadth 3 (cubits).

The pyramid (mr) of the scribe R-ms-Q3hs3:

9 (cubits), breadth 3 (cubits).
They had been divided among them (children) in year 8, 3" month of the winter season, day 25.
The house (7) which is beside the inw-building, is for Mntj-p3-hpy and the citoyenne Grg,
being two portions (dnyt),
(10) together with its 523y.z-building:

13 cubits, breadth 8 cubits, and 3 palms;
The house (%): 7% cubits, breadth 8 (cubits), and 4 palms.

The hbt-building and the pyramid of R -ms, for Q3h3.
The stable of 3-nkht and its magazine, for P-n-njwt.
The piece of land which is beside the house of the mayor of the city, for B3-s3:

6 cubits, breadth 6 (cubits), and his s¢3y.z-building (?) on it.
That which is for him in exchange for the coffin, from niy wood ... 2, which is/are in the hnw-
building, which are given.
(15) (to) T3gmy(r), the wife of Hw[y-nfr], saying: “If we reverse our undertaking so as to contest
it, then they (sc. we) shall be liable to

one hundred blows ... (and maybe) deprived of our share”.

This papyrus contains two different issues of inheritance; the recto records a dispute over the
inheritance of a certain lady T3gmyt, who was buried by one of her sons without the assistance of
his brothers and sisters, just as he had previously buried his father.

This dispute flared up between the son of the person who buried against his aunts and uncles.
This son appealed to the Oracle god to defend his dead father's right in this inheritance. During
the tribunal hearing, he cited the law of Pharaoh, stating: ‘Let the possessions be given to him
who buries’, and reminded the judges with a legal precedent (case of S3-wdyr and his mother 73y-
nhsy), which is similar of his situation. This legal precedent indicated the possessions of the

mother had been given to her son, S3-wdyt because he is the only one who buried her.
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Thereupon, Oracle god ruled that the possession of the lady T3gmyt should be given to her
grandchild.

The text on the verso records an official deposition of H3y, the son of Hwy concerning the real
estate that he inherited from his father. /3y make a formal deposition known as “sdm r n”, by

which he bequeathed a real estate (swr) to his children.

This formal deposition consisted of two parts. In the first part, the portions of the divided
property have been mentioned, each with its measurements. In the second part, the same plots are
again enumerated, but with the names of the recipients.

48

pTurin 2021+pGeneva D 409
(pls. 48-48d)

Date: 20" Dynasty.
Text: CERNY/PEET, ‘A marriage Settlement of the Twentieth Dynasty’, JEA 13, 1927, pls. 13 ff.
(pTurin 2021 only).
KRI VI, 738 ff. § 20.
ALLAM, HOPR, pls. 112 ff.
Bibliography: CERNY/PEET, op. cit., 30 ff. pls. 13-5 [pTurin 2021 only].
ALLAM, op. cit., 320 ff. n. 280.
IDEM, Papyrus Turin 2021Another Adoption Extraordinary, in Cannuyer C. and Kruchten J.
(eds), Individu, societe et spiritualite. Melanges Théodoridés, 23 ff.

(Recto)
(Page 1) (Beginning missing) (1+x) ----- (2+x) ----- citoyenne Jnk ----- (3+x) ----- I have entered
in ----- (4+x) the great god, she became ----- . my house (pr), and | have erected ----- (5+x) -----

children (hrdw) ----- thier children (msw) do/did.

(Page 2) (1) The god went away*®L. [I boJund myself concerning her (by an oath) in the gnbt-
council of Medinat-Habu: | have made the third and the two-thirds from all that | have acquired
with her, | [have entered (married)] (‘¢) in the citoyenne Jnk-sw-ndm's house (pr), this lady who
appears (stands) before the vizier. | brought in (bought)'®? four slaves (b3k.w) [with] her, she
made me happy (she was nice with me), and she coped with my nature (bj3¢), she did for me,
what a son/daughter (?) would do --- | gave to her the female slave (hmt) Nwt-mwt-r and the

191 1/ has been translated by CERNY/PEET and HELCK in the sense of “reject”.
192 Or acquired.
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female slave (hmt) Bwbwy-mwt-h3°-n with (5) [their] children (msw), besides her one-third share.
| presented for her (also) the male slave (hm) S3-ptrj-Dhwtj and the male slave (hm) Gm-Jmn-p3-
s, these two male slaves are in my possession, as my share from what | have acquired with her.
[17*% made her child like the children of my first wife --- exactly exactly, who were in [my]
house (pr). | did not distinguish one beloved (son) whom | appointed. Look, | am in the presence
of the vizier and the officials (members) of the gnbt-council to-day, in order to cause everyone
from my children know his share, (10) as well as the arrangement/plan (s/r)!%*, which 1 made for
the citoyenne Jnk-sw-ndm, this lady, who is in my house (pr) today. Pharaoh"" said (namely):
“let everyone do what he likes with his property (3k7)”. So, | give all what | have acquired with
the citoyenne Jnk-sw-ndm to herself, the lady who is in my house (pr) to-day. (Page 3) (1)
(consisting of) the two male slaves (b3k “h3wty) and the two female slaves (b3k st-hmt), total: four
(slaves), with their children — these (my) two-thirds, in addition to her one-third. I give (also)
those nine slaves (b3k.w) —who had fallen to me as my two-third share with the citoyenne T3-3ry
—to my children, along with the house (pr) of father and mother also. These are (already) in their
hand (possession). They are not losing --- what | had acquired with their mother. | would have
given them some from what | had acquired with the citoyenne Jnk-sw-ndm, but Pharaoh“"" said,

“Let the sfi'® of (5) every woman be given to her”.

The statement of the vizier to the wab-priest and chief workman “3wity-nfr and to the wab-priest
Nb-nfr, children of the god's educator'®® Jmn-hw, who stand in front of him (the vizier) the
eldest brothers of his children, “What do you say about!®” the statement, which the god's
educator Jmn-hw, your father, said? Is it true about the nine slaves of whom he said to you: |

gave them to you, as my two third (share) which I acquired with your mother, along with the

193 This reconstruction in this gab, was a suggestion by ALLAM. He assumed that the husband had adopted his wife
as his own child in order to she could inherit from him because, according to Egyptian succession norms, the wife
could not inherit from her husband (ALLAM, Papyrus Turin 2021, 23 ff.).

19 1t is clear from this sentence that the purpose of appearing in front of the vizier, the father desired that his
children must be informed about two matters; their share of the inheritance and the plan which he did for his second
wife.

195 The meaning of this word is still obscure, CERNY/PEET translated this word as “dowry” and ALLAM translated it
as “Gut” (ALLAM, HOPR, 321, 324; CERNY/PEET, op. cit., 32 ff.)

19 This title means: The person who was a tutor of the King when he was a young prince.

197 One can translate this question as: “What is your opinion of...”.
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house of father and mother?”. They answered by means of a single speech (m r w8 “Our
father is right, indeed they are in our possession”. Statement of the vizier, [“What do you say
about] the arrangement/plan (s#%°), which your father made for the citoyenne Jnk-sw-[ndm], his
wife?”. (10) They replied, “[We have heard what] our father made, and as for what he made,
who can oppose him therein? His property (34z) is his own. let him give it [to whom] he will.”
The vizier said, “Even it had not been his wife, but a Syrian or a Nubian, whom he loved and to
whom he gave property (34¢) of his [who could] do a disruption of his act? Let the four slaves
(b3k.w) which [fell to his lot] with the citoyenne Jnk-sw-ndm be given to her (13) together with
[all that he may acquire] with her, which he has said he would give her, “The two-thirds of mine
in addition to her third, and no son or daughter of mine shall (Page 4) (1) question this
arrangement (s4r) which I have made for her to-day”. The vizier said: “Let it be done according
to the speech?® of the god's educator Jmn-hS. This god's educator, who stands in front of me2°!
The vizier gave instructions to the wab-priest and scribe of records (ss n tm3?°?) Pth-m-hb, of the
council (gnbr) of temple of COuserMaatRe-the beloved of AmunPH- saying, “Let this
arrangement (skar) which | have made stand recorded on papyrus roll in User-maat-Ra-meri-
Amun's templetPH and make a copy (m mijtt) (of this speech) for the Great gnbt-council of the
town (Thebes).”

In the presence of many witnesses. List thereof:

Chief/guard/scribe Dhwty-m-hb, of the army.

(5) Chief/guard Hrj, son of Dhwty-nht, of the army.
Depul[ty] Nsj-hnsw, of the army.

Overseer of the st[able] Mn-snnw-hn ---.

Groom B3k-n-3st, of ---.

Scribe Dhwtj-ms, from the department of the King's tomb.

198 ALLAM translated it: “They replied unanimously” and CERNY/PEET, translated it: “They said with one accord”,
(ALLAM, op.cit., 321; CERNY/PEET, op. cit., 32).

199 shr as a legal document used in inheritance matters (discussed in chapter 2 in more detail).

200 | prefer here to translate this word “the origin of speech” not “copy of speech” because the vizier asked the
scribes to record Jmn-h©s oral speech on a papyrus' roll.

201 CeRNY/PEET translated this sentence as “Let it be done in accordance with what the prophet Jmn-h°, this prophet
who stands before me, has said” (CERNY/PEET, op. cit., 33).

202 CERNY/PEET translated it as “the scribe of accounts”, ALLAM translated: “Aktenschreiber”. (CERNY/PEET, op.cit.,
33; ALLAM, op. cit., 322).
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(10) Scribe Jw-f-n-hnsw from the department of the King's tomb
Chief work[man] B3kj-n-mwt, from [the department of the King's tomb].
Lector-priests of the temple (Medint Habu).

Governor Nsj-Jmn-jpt.

Scribe of the district Nsj-Jmn-jpt.

(15) Chiefs from the police of the department of the King's tomb.
Controller Jmn-hw from the West of the city.

Controller P3-h3-1 of the West of the city.

Controller P3-nht-jpt.

Controller Jmn-[hltp.

(20) Gontroller Jmn-jpt-nht.

Controller ‘nh-tw-m-dj-Jmn.

This papyrus may have been intended to avoid future quarrel between the children by the
first wife and the barren second wife of the god's educator Jmn-hw. According to ALLAM?%, the
husband adopted his second wife because he wanted to be confident that his children by his first
wife give up any claim concerning the two-third share of their father in the property, which he

and his second wife acquired together.

Thus, the husband and the eldest ones of his children appeared in the high court (gnbt ¢),
presided over by the vizier to make a marriage settlement or will. He provides that the second
wife shall assign the property which has been gathered during the second marriage, and the

children would inherit the property, which has been acquired during the first marriage.

203 See ALLAM, Papyrus Turin 2021, 23 ff.
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49

pBM 10568
(pls. 49-49a)
Date: Ramesside period.
Text: ALLAM, ‘Ein Erbstreit um Sklaven (Papyrus BM 10568)°, ZAS 128, 2001, pl. 19.
Bibliography: ALLAM, op. cit., 89 ff.

Col. I (1) - it is said, (in a letter) sent to you about it. Year "197, 4" month of the winter season,
day 16:

Overseer of the city (and) vizier R%-htp ----- Ramses-city-"". The gnbt-council ----- ryt-hall of
Pharoah (the state)-". What the Hearers-gnbt-council of the city Mer-wer (Mr-wr) said, a letter
has been brought to you ----- while saying: One complained to us against the overseer of the
bricklayer/weaver, H"-m-tnr-r of the textile of workshop (?) (5) ----- (King) (Ramsess-the
beloved of AmunJ-", the beloved like P-+<. Overseer of the bricklayer/Weaver He-m-tnr-r -----
said, | divide some slaves (b3kw) with citoyenne H3t-$psy, and citoyenne ----- B3k-prp as well as
all their inheritance-shares (jw¢), As for --- take --- their slaves share (b3kw) gave to me from
them, and the citoyenne H3-3psy said ----- in the same way: there is nothing here except the
female slave (hmt) Rn-nwt, she is with me, | will --- (10) ----- give her to the overseer of the

bricklayer/Weaver H -m-tnr-r. She is not with <me> at this hour (now) -----

Col. 1l

This text discloses some interesting facts from everyday life during the Ramesside period. It
records a session of the local-gnbr-council at the town Kom-Madinat-Gurab in Fayoum. The
subject matter is a dispute between some persons, who inherited together some slaves. The sides
in the conflict were a man and two women; the man wanted a share of these slaves, the other, is
possibly the second party (two women); they answered that the slaves are not in their possession,
only one female slave is in their/her possession, but now she is not here. This case highlights the

transmission of shares in slaves' work.
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50
pTurin 2070

(pl. 50)
Date: Ramesside period.

Text: ALLAM, HOPR, 327 f. n. 281, pl.121.

Bibliography: HELCK, Materialien, 111, 347.

ALLAM, op. cit., 327 f. n. 281.

(1) List of Nat-mjn's places (swr) divided: What belongs to the citoyenne Mrwt, (she takes) her
father's place (st); she consumes her --- with Nat-mjn. The house (%), which is beside the temple
(pr) of CAh[mes]-Nofr[eter]ed" --- Mn-st, the other ----- (5) What belongs to her daughter as a
share of the pyramid (mr), which is in the tomb (mh%) ----- . What [belongs] to P-n-t3-wrt, son of
Nht-mjn: the pyramid (mr), which is beside the two $#3y.¢ buildings with ----- for P-n-bwy, which
belongs to Nb-nht, son of Nht-mjn: st3yt-building, which is beside to[mb] (m %) ----- with its
door --- They took an oath by the Lord-P" saying, “If we reverse [our undertaking] so as to
contest it, then they shall be liable to hundred blows (and they will be) deprived of their shares”.

(10) Year 7, 3™ month of the inundation season, day 9, ----- the scribe Hrj, from the department

of the King's tomb, together with ----- | am alone ----- :

The current text deals with the distribution of landed-property of a certain Nhat-Mjn. The
beneficiaries are two sons of Nat-Mjn (N) as well as a woman (W) and her daughter. Maybe N

was a husband of W, who came to the house of N with a daughter from an ex-husband.

It seems that N and W had a common property, as there appears to be a talk of a general
usufructuary right. After the distribution of the real estate, all beneficiaries had to take an oath,
assuring that they would not contest in the future the rights devolved upon the others?®,

204 See ALLAM, HOPR., 327 f.
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51
pBerlin 8523
(pls. 51-51a)
Date: between 20" and 21% Dynasties.
Text: ERMAN/KREBS, Aus den Papyrus der koniglichen Museen, 1899, pl. 7.
SPIEGELBERG, ‘Eine zuriickgezogene Pachtkiindigung’, ZAS 53, 1917, 107 ff.
MOLLER, Hieratische Lesestiicke fur den Akademischen Gebrauch, 111, 12.
Bibliography: ERMAN/KREBS, op. cit., 92 f.
SPIEGELBERG, op. cit., 107 ff.
HELCK, Materialien, 11, 225, 272 f.
ALLAM, HOPR, 274 f.
IDEM, ‘Implications in the hieratic P. Berlin 8523 (registration of land holdings)’, in Bryan and
Lorton (eds.), Essays Goedicke, 1 ff.
(1) The chief of the archers, the scribe Sd-sw-Hnsw, from Khensu's temple (wrote) to a Kuschian
farmer P3y-nb-nt-dd, (saying), (May you be blessed) with life, prosperity, and health and in the
favor of Amun-Re, the King of gods, your good lord, he gives the life, the prosperity, and the
health for you. Having said, (5) “I came to the town (Thebes), and I said to you, I will never let
you cultivate (it)?®. But look, my wife, the lady of my Household, said to me, ‘Don't take the
field (3hr) from P3y-nb-nt-dd's hand, (10) and transfer it to him, and let him cultivate (11) it*2°®.
When my writing (letter) came to you, take care of the field, do not slack on it (do not neglect it),
(15) and remove its reed (weeds), and let one aroura of land green-up, beside of the well (sdr). If
anyone interferes with you (about it), you must go to (20) the scribe of the accounts of Osiris'
temple?®’, and take this letter in your hand. Look, I entrusted him with my letter in my nxb-land,
(25), my amamt-land too. Preserve my letter that he bears witness (mtr) to you.

(Address) [It (i.e., letter) is] to the Kuschian [farmer] P3y-nb-n-dd (directed).

It seems that a certain farmer P3y-nb-nc-dd leased some lands to cultivate it from the family of
the scribe Sd-sw-Hnsw, from Chons’ temple. But for some reason, Sd-sw-Hnsw cancelled or did
not grant the lease to the farmer P3y-nb-nt-dd. When the wife of Sd-sw-Hnsw was informed
about this decision, she persuaded him to rent the land to the farmer.

25 pn jw.j dj.t sk3.t.k , 1 prefer to translate this sentence as ‘I will never let you cultivate it’.

206 This is a reference to that the wife has the right to participate in decision-making, rather than she could change
her husband's mind radically. Maybe here in our case, the lands in question were private possession to the wife, and
she inherited it from her father.

207 This sentence provides evidence to the scribe of the accounts was recording everything and filed it in his archive.
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Then the lands in question were transferred to the possession of this farmer through writing.
Then Sd-sw-Hnsw told him if he faced any problem (perhaps by relatives of the family)
concerning this land, he must go to the scribe of Osiris temple and show this letter to him, which
must be considered as lease deed.

52

Ste. Ahmose-Nefertari
(pls. 52-52b)

Date: 18" Dynasty.
Text: HARARI, ‘Nature de la stéle de donation de function du roi Ahmésis a la reine Ahmes-
nefertari’, ASAE 56, 1959, pl. 1, 2.
GITTON, ‘La résiliation d’une fonction religieuse: Nouvelle interprétation de la stéle de donation
d’Ahmes Néfertary’, BIFAO 76, 1976, pl. 14.
TRAPANI, ‘Une nouvelle enquéte sur la stéle d’ Ahmes-Néfertari’, ZAS 129, 2002, pls. 32-4.
Bibliography: HARARI, op. cit., 139 ff.
GITTON, op. cit., 65 ff.
TRAPANI, op. cit., 152 ff.

Before and over the king:

The integrated god, Lord of the Two lands, (Neb-pehety-Re], granted life like Re.

Before and over the god:

Amun-Re, Lord of the thrones of the Two Lands, Lord of the sky, he gives entire life, stability,
power, and peace.

The eldest son of the King, who is from the god's body, CAhmose), alive.

Over Ahmose-Nefertari behind the king:

The King's daughter, the King's sister, the god's wife, the first/great wife of the King. The
statement of (2) all the things (/) that shall be done to her in southern Egypt and in northern
Egypt (3) ..., CAhmose-NefertariJ, living.

Behind the God Amun-Re:

(1) [Year ---], 4" month of the inundation season, day 7 under the majesty of the King of Upper
and Lower Egypt, CNeb-phety-Re], son of Re, CAhmose, living forever and ever.
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Done in the presence of [the full council]?®® of the city's area (Luxor) (together with) the officials

of Amun (temple). The discussion?®® LPH

in the majesty of the palace"" on [this day ----- ] the office
of the second priest of Amun is (given) to the god's wife, [the great] wife of the King (4), she
being united with the crown of Lower Egypt CAhmose-Nefertari), living. It was done for her an
jmj.t-pr-document, (valid®*®) from son to son, (from) heir to heir, (5) [without allowing any

challenge] against it by any person forever and ever, because this is the office --- that came to her

| have seen ----- before me.

The list/details of it:

160 golden sntt; 250 [5n°] silver; 87 copper; each one of 6 sxn°. | have given it to her over 4,
total: 200; 200 clothing (d3jw) with the value of 400 sx¢. | have given them with the value?'? 200.
80 pieces of texture for hair (wig) (10) with the value 210 s»¢, calculated for her (at the price)
150; 13 (snw-pots) oil at (the price) 78, calculated for her 50. Grand total: 1010 3sx°-.

| gave to her a male servant (hzb) and a female servant (4zbt), 400 oipe of barley and 5 arouras
of the low land (3%t hrw), in addition to 1010 sn°. Her office (is) at the value 600 sn°.

The (operation concerning) the office is complete?s, she said: | am satisfied with the price,
which has been decided for it, without letting it be disturbed by anyone forever and ever. She
bound herself by oath of the Lord concerning it (office).

She came (15) in the gnbr-council of the city (Thebes), together with the officials of Amun
(temple) in order to write down the office, which had been given to the god's wife?!, the great
King's wife CAhmose-Nefertari), living, wearing a dress (d3jw) from (those given as) price,

namely one from the 200 dresses (d3jw), which my majesty gave when she was poor, and she

208 GITTON took the word in the gab, for plural, because there are some traces of the plural's strokes, so we cannot
restore it as dmd.tj d3d3.t that is intact in line 24. But we can restore it as gnbtyw as it occurred in line 15 (GITTON,
op. cit., 72).

209 One can translate ddt here as ‘discussion’.

210 One can suggested the word ‘valid’.

211 This unit of weight sn° (or snjw) was equivalent to é of dbn.

212 One can translate r here as ‘with the value’.

213 | prefer to translate gn.n.s 13 j3t htm.tj as ‘the (operation concerning) the office is complete’

214 This sentence is clear evidence that the wife is who held the office, not the other way around as some of the
scholars though.
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was nothing. Now his majesty has ordered that one builds a house (pr) for her?'®, without
prejudice to any complaint that she shall say. He gave her brother to her in order to work for her
and remove obstacles. Afterward, she thanked his majesty in the presence of the officials, saying:
'He clothed me when | was nothing (20) and made me rich when | was poor'. (The act) was
sealed in the presence of the King himself ---. An jmj.t-pr-document was concluded in the
presence of the protector statue of Amun, at his festival of [Choiak, in the] southern festival hall,
in the presence of the King himself?'®, and in the presence of the god's wife, the great King's
wife, CAhmose-NefertariJ, living! According to ----- , once, the noblemen, behind his majesty, ---
-- full council (D3d31)?*".

Then the majesty of this god said: ‘I am its protector (document), and any interference shall
never occur through any king, who shall arise in future generations. Except for the god's wife C
Nefertary], it (document) belongs to her from son to son forever and ever, besides her (office),
(25) of the God's wife, without any person, who would say: 'except me, which the other cannot
speak'.

This stela was found in the 3" pylon of Karnak, and it was fragmented. Unfortunately, there
remains a fundamental uncertainty about the very nature of the operation?®. It deals with
transferring the office “2" prophet of Amun”, but we are not sure who received this office and
who gave it?

According to TRAPANI, the position of 2" prophet of Amun was conveyed to the queen
Ahmose-Nefertari through the swnz-process, which constituted of five parts;

a) Establishment of the price: the sale of the position of 2" prophet of Amun takes place in the
presence of the full council?® of the city's area (Luxor) together with the officials of Amun

(temple). King Ahmose recognized that his wife is the owner of this office.

25 Jw grt rdj.n hm qd.tw n.s pr, this sentence should be translate as ‘Now his majesty has ordered that one builds a
house (pr) for her’ not as ‘His majesty had built a house for her’.

216 This means that the king was present of the drawn up the jmj.t-pr-document.

217 This council attested in the Old Kingdom, which has developed over time, and in the New Kingdom, it became
known as gnbt-council (see ALLAM, JEA 77, 1991, 116).

218 GITTON, op. cit., 60.

219 GITTON took the word in the gab, for plural, because there are some traces of the plural's strokes, so we cannot
restore it as dmd.tj d3d3.t that is intact in line 24. But we can restore it as gnbryw as it occurred in line 15 (GITTON,
op. cit., 72).
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b) Payment clause: the established price is 1010 s»<, plus a male servant (hzb) and a female
servant (hzbt), 400 oipe of barley and 5 arouras of the low land (3ht hrw).

c) A Clause of satisfaction: the queen stated that she is satisfied with this price.

(d) Transfer of ownership clause: the complete transfer could be seen in the pronunciation of the
oath “Through the life of the master” by the queen, and through the registration of the office in
the presence of the council-gnbt and the officials of Amun (temple) in the queen’'s name also.

e) A Clause of guarantee: to ensure that this act is efficient, it was sealed at the time of the feast
of Choiak of Amun, in the presence of the king himself and noblemen, and the full d3dz-council,

and the statue of the god. The king declares himself the only defender of this agreement??°.

53
Ste. Amarah

I.53
. th (p )
Date: 20" Dynasty.

Text: FAIRMAN, ‘Preliminary report on the excavations at Sesebi (Sudla) and ‘Amarah West,
Anglo-Egyptian Sudan, 1937-38’, JEA 24, 1938, 151 ff. pl. 11.3.

Bibliography: THEODORIDES, ‘La stele juridique d’Amarah’, RIDA 11, 1964, 45 ff.

IDEM, Vivre de Maat. Travaux sur le droit égyptien ancient Il. Acta Orirntalia Belgica. Subsidia
I1, Brussel/Louvain-la-Neuve/Leuven, 1995, 564 f.

(1) The declaration (r) of the second priest (of Amun) Hrj, saying, “As regards to all the property
(ht) of the overseer of the granary, P3-sr, my father, consisting of land (34z) in the countryside
(shr), slaves males and females, and the trees (snw), are belonging to the musician Jrt-hw, from
son to her son, and from heir to her heir.”

(5) The declaration of T3-mhyt, the musician Hw ..., she said, “As regards to the joint-property,
which has been done for me (by) the overseer of the granary, P3-sr. Because of my daughter took

care of me when I am a gnawed old bone.”

This text deals with a declaration by a married couple; they confirm that their property,
which consists of field, slaves, and trees, is to go to their daughter. Presumably, upon the death
of the father, all acquisitions had been conveyed to the girl by her mother, which devolved first
upon her mother; in return, she must support her mother in old age. Moreover, her brother

assigns her all the possessions of their deceased father.

220 TRAPANI, Op. cit., 64 f.
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Documents of Late Period

54
Sta. Cairo CG 42208

(pls. 54-54d)
Date: 22" Dynasty.
Text: LEGRAIN, Statues et stattuettes, 111, 1914, 20 ff.
JANSEN-WINKELN, Agyptische Biographien der 22. und 23. Dynastie, 11, 1985, 453 ff.
pls. 12-4.
Bibliography: JANSEN-WINKELN, op. cit., 44 ff.
THEODORIDES, ‘L’acte de disposition de la statue stéléphore Caire CG 42.208 et son exécution,
CdE 60°, 1985, 322 ff.
(The front) [Horus, the strong bull who appears in Thebes!E, King of Upper and Lower Egypt,
Lord of the Two Lands, COuserMaatRe-SetepenAmun)|, son of Re, Lord of Diadems, COserkon-

the beloved of Amun)|, Amun-Re, Lord of the thrones of the Two Lands, the beloved.

(The back) The two Mistresses, who unite the two halves like the son of Isis, after having joined
the two Crowns in peace, the Golden Horus, the great power of the Montu, King of Upper and
Lower Egypt, COuserMaatRe-SetepenAmun)|, son of Re

Coserkon-the beloved of Amun)l Amun-Re, King of the Gods, beloved, given life.

On the upper edge of the Statue

(1) Given by the favor of the King, Lord of the Two Lands (Horsa-Aset-the beloved of Amun)),
granted life Re forever (given) to the 4" Prophet and Leader of Snz-wrj of Amun in Karnak (4)
the priest of reports, colonel of the smoking gadgets [before Amun] (5) the second Prophet of
Khonsu, [Sm-priest of Soker as guest in Karnak] Prophets in monthly [service of Montu temple
in the 3 Phyle] (7) Prophets ... Prophets of Osiris, the Lord of Busiris the guest [ in Karnak, ...
...] (10) Dd-Dhwtj-jw-f-nh said, Nht-f-mwtj (11) son [of the 4" Prophet of Amun in Karnak, the
2" Prophet] of Mut, [the great lord of Esheru, the scribe of the festival] Benent, [the eyes of the
King in Karnak Dd-Hnsw-jw-f-nh, justified] born from the mistress of the house, the lady [Ns-
Hnsw-n-p(3)-hrd] (15) the daughter of the 1% Prophet of Amun-Re, King of the Gods, the
overseer of Upper Egypt Jwpwlsj, son of the King, lord of the Two Lands, (Shashanq-the

beloved of Amun).
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Front on the Statue
(1) Pray (to) Amun-Re, King of the Gods, Lord of the Sky, Lord of the Earth, Lord of the plains
(waters), Lord of the mountains, Lord of oceans and [the seas]??, the ruler of the Ennead, who is

rejuvenated [daily], there is no other (person) being like him — by the 4" Prophet of Amun. Nhz-f-
mwtj, he said: | enumerate??? how great you are among them??. O lord of the Gods, | proclaim
your goodness and your subsidy for human beings, you are the light, which illuminates for the
people. O the sun disk (Aton), who gives the brightness, so that the gods and the humans are
recognized and distinguished, you cause that everyone lives, because of the sight of your beauty.
[you] cause that all the seeds sprout when you look at it/them. No one can live without you. You
have guided all [...] and the personnel, who carry out their duties??4, and you have determined
the nature of their life after you saw all what had been done beside them. You have put it on the
right side when they are in pray to you. You obscure your nightly left eye from them, (in order)
she could repeat (5) their birth. (You are) a lamp for the orphans, which revive the hearts, [ you]
guided the great ... your eternity, in §z3-st, your statue is in Memphis, your image is in every
invisible/unreachable god. How beautiful to see your face in the early morning, it is more
beautiful than the (other) gods, there is no parallel of him, in which the life is, and the health is
with him (in his hands). The offerings (hzpw) ... his ... seated in Thebes, which is in his niche
(his statue) hurries to his temple, that eats of the piled-up festival offerings, who warms his limbs
among his people. Happy about their offerings (js7). At the time of my youth, the one who passed
through the temple was with me (= in my eyes) like the one in the position of the overseer of
cities, who joins the monthly priests as if | became the supreme mouth of the country, as | came
out of the lake and | was standing at the shore, and | was wearing the sd-dress and the great 43z-
dress, (this) made me manifest as great, in the ornament of the Kings' sons

| said these praises and prayer so that you may come to me immediately, (10) I call (you) about
my daughter, your servant/slave (hzbf), who is in my heart, the useful (person) to me, as you
pleased my heart through her ... ...(?) T3-3r-n-mwt, justified, called/named Sp-n-3st, justified,
born by Ns-mwt, justified ... later (after his death) you may cause that the jmj.t-pr-document
continue/confirm for her, regarding all things (4¢ nb), which | gave to her - whether in your

221 THEODORIDE translated it as bitter lakes (THEODORIDE, op. cit., 330).

222 Or narrate.

223 |.e. among other gods.

224 One can translate this sentence as “You have guided the personnel to their work’.
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temples or in the city or in the countryside consisting of all the slaves/servants (hzbw nb), cattle
(/3wr), household goods (/) and all precious things that have been done for her on the water and
on the earth. No other son or (other) daughter could say: ‘Give me the same??®’, and do not let
her be expelled from anything, that is in my house after my life??5, You cause that to divide all
these things (it nb) among her relatives exactly. Put your arms around her (embrace her) against
who stands against her, whether by (14) any great person or any local person (hnmmt) from her
relatives, who are as well, according to the words of the great God: ‘Let any man do/execute the
arrangements for his possessions (jst)’, the things (4¢) of my parents (father and my mother) are
mine, (15) and what | have done by my hands, and the rest (rest of my possessions), that |
acquired from the Kings, whom | followed during my age (days). There is no impurity, which 1
did. What | wanted from them, | trust you since you are the god protector, the trustworthy, who
answers the voice of the one who fell asleep (= the dead person), you may fight against those
who fight against her later, you may shoot the arrows (against) them, to destroy their lives, and
your horn will never come out of them??’, whether he (who will attack the commandment) is any
great person or any enemy (sn), or any one of the people, who would harm her later about
anything | have given to her, as well what | will give to her children (msw), you may cause her
children to keep them (i.e. the possessions) forever, so that (they) remember you forever, you are
the protector, (you) would not lose sight of my demand, (because) | am your righteous and
benevolent servant/slave (hzb), my heart is well-balanced among them (your servants), a pure
man who has committed no fault (20) among your followers. | used to offer the Maat's (the
justice) statue to you, lie being my abomination, | took care not to disturb your purity, (also) |
was free from defamation; | have no objection against anyone in front of the Captain (=the
King). | came (prj) to the (royal) palace to solve difficulties, while | was a chief (wr) in his city,
a master for his people, but | was putting myself at the level of my fellows, the smaller than me. |
know that an abundance of good deeds is a treasure that my children (msw) find later. You will
give me a long and beautiful old age as a reward. Amun sees my daily desire, after | have served

the Kings while holding myself safe from their anger, you will welcome my extreme old age in

225 The same things which have given to his daughter.

226 | e. after | die.

227 The god is represented here in the form of a bull, who uses his horns to defend the heir, against someone who
prevents implementation of the testament that the testator made for his daughter.
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your venerable temple (or) | will be (24) in the manner of Jwn-mwt 228, There is no anyone of
my peer, | was in front of them in the leadership of the afraid, you may cause to tell those who
come later: It is good (25) to walk righteously on the God’s path after I was buried in the tomb.
May your eye care about your servants/slaves (hzbw), who come out there in order to glorify my

Ka/spirit in your temple without delay.

This text has been inscribed on the statue of Nhas-f-mwtj; it came from the Karnak cache??. It
provides an example for the succession through an jmj.t-pr-document; the fourth priest of Amun
states that he bequeathed his property to his daughter by means of jmj.r-pr-document.
Furthermore, he prayed god Amun to protect this document forever, without letting it be
interfered with by anyone even from his relatives He asked the god Amun even to fight against
who would come to fight his daughter. On the other hand, he indicated that he made this
document according to the law (words of God), which states: ‘that everyone is free to make any
plan concerning his property’.

55
Ste. Apanage

(pl. 55)
Date: 22" Dynasty.
Text: LEGRAIN, ‘Deux stéles trouvées a Karnak’, ZAS 35, 1897, 12 ff.
SOTTAS, La préservation de la propriété funéraire dans I'ancienne Egypte, 1913, 161-5.
MENU, La stele dite de I’Apanage’, in Bernadette Menu (ed.), Recherches sur [’histoire
Jjuridique, économique et sociale de I'ancienne Egypte II, BAE 122, 1998, figs. 12, 13.
Bibliography: ERMAN, ‘Zu den Legrain’schen Inschriften’, ZAS 35, 1897, 19 ff.
LEGRAIN, op. cit., 12 ff.
SOTTAS, op. cit., 161 ff.
JANSEN-WINKELN, ‘Zu einigen religiésen und historischen Inschriften’, CdE 67, 1992, 240 ff.
MENU, op. cit., 183 ff. figs. 12, 13.
RITNER, The Libyan Anarchy: inscription from Egypt's Third Intermediate Period, Atlanta,
2009, 271 ff.
EYRE, The Use of Documents in Pharaonic Egypt, 2013, 168 ff.

(1) Amun-Re, King of the Gods, the great god, the Great since the beginning of creation, (he)
says, “As regards the place of the field (st n shr) that the First priest of Amun-Re, King of the

Gods, commander of the armies, great of the forefront, Jw-w-r-jwt, justified, who is at the head

228 That is as a model son (THEODORIDES, op. cit., 337).
229 THEODORIDES, 0p. cit., 322.
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of the great armies of all Upper Egypt-of (?) the nome of Suit?®°, which (place of lands) is in the

high area, northwest of Jw, known as J3t-nfr(t), when he was a youth in the time of his father,

King Cosorkonl, beloved of Amun in year 10, 4" month of the summer season, the last day.

These 556 arouras of private and cleaned/registered lands (34t nmh n°)?!, to which are attached
their wells, their trees, their small cattle, and great cattle?®2, which he bought for silver from the
freemen of the land?33, with a satisfied heart (approval), and without an instance of unfairness
among them. He caused the register of (5) Amun's temple to be brought, which are with the
scribes of accounts of cereals of Amun's temple, of all southern regions.?** He separated the
fields, which he bought for silver, from the lands of Amun's temple and .y land of the state-""
too. It caused that they (the scribes) designate the 556 arouras of private and cleaned/registered
lands, with their wells and trees belonging to him, then they cleaned/registered (the private lands)
in writing (ss), according to the regulations of Amun's temple. Their places are recorded in
arrangements (sAr), which have been given to him, mentioning their possessors, every person by
name with the fields he gave, together with the arrangement (skr) he made of having for the

silver in exchange for them. He made a list of their names:

- The place of the priest of Amun, Ns-Hnsw, justified, son of Hrj, justified, son of “nh-f-n-Hnsw,
justified: 137 arouras of private and cleaned/registered land, and 99 arouras of exhausted (tired)
and wooden lands, total: 236 arouras of lands, and 1 well, 8 sycamore trees, and 6 fruit trees;

amounting to 8 dbn and % kite of silver.

- The place of the farmer Dd-mwt-j(w)-f-nh, justified, son of Jkn, justified: (10) 66 arouras of

private and cleaned/registered land and 5 arouras of exhausted (tired) and wooden lands; the

230 There is a difference in the interpretation of this phrase among scholars, see RITNER, The Libyan Anarchy, 277
note 2.

231 EYRE translated 3kt nmh n¢ as unencumbered (?) freemen's fields (EYRE, The Use of Documents in Pharaonic
Egypt, 168), and RITNER translated it as “field privately owned with clear title’ (RITNER, op. cit., 275).

232 1t is best to read this n3y.w ‘wt mnmn jhw not n3y.w ‘wt mnmnt, therefore, it can be translated: their small cattle
and of this, and of that from the oxen.

233 nmhw “freemen”, Naunakhte entitled herself as nmhw when she appeared in front of the council (gnbr), and the
lady Nj-nfr (Rn-nfr) could not bequeath her slaves until she makes them nmhw (freemen) on the Pharaoh's land.

234 The main purpose was bringing the registers of the lands in question after Jw-w-r-jwt had bought the fields from
the freemen.
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total: 71 arouras and 3 wells and 26 big fruit trees and 50 small fruit trees and 3 sycamore trees;

amounting to 4 dbn and % % Kite silver.

- (The place) of J%h-ms justified, son of Dd-mwt-j(w)-f-nh, justified, together with children of
P3-$r-n-mwt, justified, son of Dd-Hnsw-j(w)-f-nh, justified: 64 arouras of exhausted (tired) and
wooden lands and 5 arouras of private and cleaned/registered lands; total: 69 arouras of lands,
amounting to 1 dbn and 5 Kite silver.

- (The place of) the ensign®® Pn-Jmn, son of P3-j-ks, justified, together with the farmer Ns-mr-
Hr, justified, son of Dd-Hnsw-j(w)-f-‘nh, justified: 30 arouras of exhausted (tired) and wooden
lands, amounting to 6 Kite silver.

- (The place of) the citoyenne T3-sr-n-J%, justified, wife of Amun's priest S3w-Jmn-Jm-f,
justified: 10 arouras of exhausted (tired) and wooden lands, amounting to 1 kite silver.

- (The place of) the farmer Rmn-pw.f, justified, son of Q3-Jmn, justified: 14 arouras of private

and cleaned/registered lands (14) and 23 arouras of exhausted (tired) and wooden lands; total: 37
arouras of land, amounting to 1 dbn and i kite silver.

- (The place of) the sailor T3w-jw, justified, the overseer of Amun's cattle: 3 arouras of

exhausted (tired) and wooden lands, amounting to % (kite) silver.

- (15) (The place of) the farmer Hr, justified, son of $3-m3-g3, justified, together with the wife of
Pn-Jmn, justified, son of $3-m3-g3, justified: 45 arouras of exhausted (tired) and wooden lands,
amounting to 8 kite silver.

- (The place of) the ensign J%-wbn, justified, son of P3-dj-Hnsw, justified: 8 arouras of private
and cleaned/registered lands and 2 arouras of exhausted (tired) and wooden lands. Total 10
arouras of lands, amounting to 3 % Kite silver.

- (The place of) Kn-m3-tws-1, justified, son of Jkn, justified: 1 aroura of lands (3/¢), amounting to
% kite silver.

- (The place of) the farmer Dd-Hr-j(w)-f-‘nh, justified, son of (the woman) Ns-t3-ntrt-tn,

justified: 3 arouras of private and cleaned/registered land and 2 arouras of exhausted (tired) and

wooden lands. Total 5 arouras of lands, amounting to 1% kite silver.

235 Note that this person is not qualified as m3°-arw “justified”.
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- (The place of) the farmer P3-wbn, justified, son of Jkn, justified: 15 arouras of private and
cleaned/registered lands, amounting to 6 kite silver.

- (The place of) the citoyenne Ns-Hnsw, justified, daughter of Jkn, justified, together with her
son Dhwtj-ms, justified, her son P3-dj-Hnsw, justified, and her son Kn-m3-tw3-1, justified: 8

arouras of private cleaned/registered lands and 2 arouras of exhausted (tired) and wooden lands.
Total 10 arouras of lands; amounting to 3 % Kite silver.

- (The place of) the farmer Dd-Hnsw, justified, son of Jkn, justified: 1 aroura of private and
cleaned/registered lands and 1 aroura of exhausted (tired) and wooden lands. Total: (20) 2
arouras, amounting to: % kite silver.

- (The place of) the farmer (woman) Ns, justified (daughter of) Jw-w(3)-k3-s3r, justified: 5
arouras of private cleaned/registered and 2 arouras of exhausted (tired). Total: 7 arouras of
lands and 1 well; amounting to 3 % kite silver.

- (The place of) young man Dd-mwt-j(w)-f-nh, son of Jkn, justified: 5 arouras of private and
cleaned/registered lands, amounting to: 2 % Kite silver, and male slaves (hmw) and female slaves
(hmwt), whom he purchased for silver from the freemen's hands on the earth, and likewise 32
man and woman; amounting to 15 dbn and % kite silver, together with the three male slaves

(hmw), from the northern region, whom he added to it. Total of the various categories of lands:
556 arouras and 35 man and woman, their wells, their trees their small cattle and big cattle. |
confirmed them to the priest of Amun-Re, King of the Gods, the district chief, H3%-n-W3st,
justified,?® his son, who was born to him (by) the daughter of the King's son, T3-dn(j)t-n-B3st,
throughout eternity.

The children, who were born to him (to Jw-w-r-jwt), or all of his father's children (King
Osorkon), are not (25) eligible to enter them (the possessions) to divide them tomorrow and after

tomorrow (future). They (the possessions) are in the hands of H3%-n-W3st, the priest of Amun-Re,

236 |If we suppose that the title m3°-arw was used to describe a dead persons, how can a dead person inherit from his
father? For this title, see ANTHES, JNES 13 (1954), 21 ff.
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King of Gods, and district chief. His father gave them to him (26) and he shall give them again

(or: back), from son to his son, and from heir to his heir?’.

While 1 am (Amun) with them forcefully forever. As for the one who will shift this stela, he is
fool who is sunk to opposing that which I have said. | shall be enraged straightaway regarding
the transgression of my plan that | have considered and sheltered behind me throughout the
limits of eternity. Blame remains in him. He will not exist. Who will suffer the wrath that | vent?
| shall cause that he becomes a victim, his inheritance in possession of another while his eyes
behold it, as he sits with his head on his knees until his death, his wife is seized in his presence,
while all his limbs are pervaded with impurity; he is as one who is destroyed in the body. He will
not come forth as one who has adherents. He is excluded from them, with his support (30)
becoming (only) slaves and his entreaties, as he begs: May your spirit be justified, (but) I shall
not listen to one who is sunk to transgressing this stela to which I have assented. | shall shoot my
arrow at his helper, (who is) overthrown beneath the stroke of my arms. He will be given over to
the Eye of Horus that it might have power over him, after | have offered (32) him as flesh for
injury of that which I have said, while I am the wind causing that it (the arrow) bite into his

collected limbs, searing in intensity, slaking my desire.

This stela is made from the rose granite, it was found in Karnak temple at the triple shrine of
Sethos 11, between the first and second pylon?®, It records the will of a certain Jw-w-r-jwt in
favor of his son. He founded a rural property (s sht) in the district of the high land northwest Jw,
called J3¢-nfr(t), when he was a youth (hwn), in the time of his father, King Osorkon-Meryamon.
He purchased the 556 arouras of lands from the freemen and paid its price for them in silvers.
Then he got these lands cleaned/registered in the land registry of the temple of Amun.

Then the text continues with a speech of the god approving the donation of the property to Jw-w-
r-jwt's son, H-n-w3st, as an entailed unit. It is to be transferred undivided to “son of his son, the
heir of his heir”. There is a bar on any claim from any other son or brother of Jw-w-r-jwt to a

share. The god promises to champion the rightful line of succession.

237 This sentence means that this text is a will the testator had made, in order to overcome the law. He allocated his
estate to his son only.
238 JANSEN-WINKELN, CdE 67, 1992, 254.
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56
Ste. Dakhleh

(pls. 56-56Db)
Date: 22" Dynasty.
Text: SPIEGELBERG, ‘Eine Stele aus der Oase Dachel’, Rec. trav 21, 1899, 12 ff.
GARDINER, ‘The Dakhleh Stela’, JEA 19, 1933, pls. 5-7.
Bibliography: SPIEGELBERG, op. cit., 12 ff.
GARDINER, op. cit., 19 ff.
RITNER, The Libyan Anarchy: inscriptions from Egypt's Third Intermediate Period, Atlanta,
2009, 173 ff.
(1) Year 5, 4" month of the winter season, day 16 (under) the King Pharaoh“"* (Shoshentol-"H,
beloved of Amun. On this day: coming of the ruler of Meshush's son?®, the Chief of lands, the
priest of Hathor, Lady of Diospolis?*, the priest of Horus and Sekhmet, the lord of Per-gaga, the
priest of Setekh, Lord of the Oasis, the overseer of inundated lands, the overseer of plantations,
the prince W3y-h3-s3t of the two lands of the Oasis.?*! He was (in) the town Sa-wahat?*?, after
Pharaoh“"" had dispatched him to restore order in the Oasis-land®*, after he had found it in a
state of war and turmoil. On that day he went to inspect the well-springs (wbn)?** and (5) (other)
wells (hnmj.)?* which are in Sa-wahet, closed wells (hbsw) and irrigation (ww) wells, he arrived
to see the well of the flowing water (wbn-hnmt) of Whbn-[R¢] after the priest of Setekh, Nsj-sw-b3-
Jst, son of P3-dj had spoken before him (the prince) saying, “Look, one of the waterways has
been ripped off, and it is here in the neighbourhood of the well-spring (wbn) of Wbn-R¢. Examine
it, namely this [well (hnmt)] of Pj-R<, in whose vicinity you are, is it a private (nmh) well (hnmt),
belonging to my mother T3y-w-hnwt, whose mother was Hnwt-ntrw®*.” Then the priest, the
prince W3y-h3-s3t said to him (complainant), “Stand in the presence of Setekh [and claim it].”
Year 5, 4" month of winter, day 25: Day when the priest caused the noble god Setekh, great of
strength, the son of the goddess Nut, this great god, was caused to appear in his feast ‘Beauty of

Daytime’, (on that day) the prince W3y-h3-s3t stood in the presence (of the god) and said, Setekh,

23 Dispatching a son of the royal family to the Oasis indicates the policy followed by the Kings. appointing of those
who ensure their loyalty in the leadership of those areas in the middle of the desert.

240 This district between Sohag and Abydos; may have been the beginning of the road to the desert.

2411 e. EI-Dakhleh Oasis and El-Kharga Oasis.

242 GARDINER (0p. cit., 23) understood the capital of EI-Dakhleh Oasis, known nowadays under the name Mut.

243 This was a task of the royal son in the Oasis.

24 | would like to translate it as “wellspring” following GARDINER (op. cit., 20).

245 This term is the ordinary Egyptian word for a well. GARDINER saw this term in our stela as opposed to whn,
designating the underground water supply (GARDINER, op. cit., 20).

246 This sentence refers to the women having private property, she could bequeath it to her heirs.
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this great god is Nsj-sw-b3-Jst, son of P3-dj in the right? The flood-water (/3y), which is to the
north-west of the wellspring and well (wbn hnmt) of Wbn-R€, this well of Pj-R¢, which is in Sa-
wahet, did it belong to his mother T3y-w-hnwt 2472 (10) Confirm it unto him this day.” Then said
the great god, “There are not two wellsprings (wbn) belonging to Wbn-R¢, this well of Pj-R¢ that
is in Sa-wahet, but only one well-spring being found on the register (cadastral) of wells (hnmit)
and orchards of Pj-R¢ that the agent nh.f, son of Setekh-nakht issued following the register of
Pharaoh """ Psusennes, (P3-dw3-h3-njwt)-"1, the great god, in year 19.”

Then said Setekh, the great god, “As for all well-springs in this district (sw3w) ----- to the west of
Sa-wahet, they are derivatives released from the well-springs of Hwy, as they are called. These
are private (nmh) waters, and there is no water of Pharaoh -"#248 among them. They belong to the
private individual who today brings them outwards” Then the god said, “As for the well-springs
(wbn j:st3) to which Nsj-sw-b3-Jst, the son of P3-dj, has laid claim, (saying), he shall bring them
outside [to ---] the soil, together with the well-spring (wbn) of his mother, T3y-w-hnwt. They are
confirmed unto him, and they are confirmed from a son to his son, (15) from a heir to his heir,
his wife with children, there is no (other) son of private status (free) (descending) from T3y-w-

hnwt who would have a share in them except Nsj-sw-b3-Jst, son of P3-dj.”

Thus, spoke Setekh, the great god, in the presence of numerous [witnesses]?*°. List thereof:
The priest of Setekh, lord of the Oasis, the prince and chieftain, (17) W3y-h3-s3t.
The matwaher, P3-wrd.
The matwaher W3y-k3-s3-h3l.
The matwaher Tjn --- .
The matwaher K3y-h3m.
The captain of shield-bearers, P3-dj ---.
The cultivator (?) nh.f, son of N3y-f-nb-w-nht.
The God's father and scribe of the seal, P3-dj, son of K3-n3.
The God's father and scribe of the temple, Tnj-r-Sth, son of Sr-Dhwt.

The God's father and scribe, P3-k3-mw.

247 This passage is the verdict of the god, it seems that the priests examine the case in the temple, then they
pronounce sentence in the name of the god, so that the parties accept the decision without objection.

248 | e. the state.

249 This means that the council session was public.
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[The ----- , son of P3-dj.

The God's father, Tj -----

The God's father Qer-setekh, son of nh.f.
(20) The priest Jmn-jpt-pn-Jmn, son of P3-dj.
The doorkeeper, P3-nh, son of Pn-gbg.

The doorkeeper, P3-wns.

This limestone stela gives us varied information which is concerning the natural conditions,
administration, cult, and topography of a distant Oasis gives it a unique place among historical
texts?°. It records a trial bearing on the ownership of a plot of land adjacent to a flowing well;
The priest of Setekh, Nsj-sw-b3-Jst stood before the prince W3y-h3-s3t to claim the ownership of
the land alleging that the well had belonged to his mother. The prince advised him to display this
matter before the Oracle god.

The priest's claim is based in the first place upon the fact that a new sheet of inundation water
has appeared in the neighbourhood and that the area covered by it is fed by his mother's well and
by no other.

Then the court's judges returned to the official registers of the State, to ascertain the veracity of
the information provided by the applicant in his complaint. They found that the well in question
was belonging to the complainant's mother. Since the ownership of the land is closely connected
with the ownership of the well, the possessor of a well is deemed to have good title to all the land
irrigated by it.

The final court decision - as announced by the god - confirmed that the possessions of the mother
belong to her son.

250 GARDINER, op. cit., 19.
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57

Ste. Nitocris Adoption
(pls. 57-57b)

Date: 26" Dynasty.
Text: CAMINOS, ‘Nitocris Adoption Stela’, JEA 50, 1964, pls. 7 ff.
DER MANUELIAN, Living in the past,1994, 307 ff. fig.63, pls. 1, 13.
Bibliography: CAMINOS, op. cit., 71 ff.
DER MANUELIAN, op. cit., 297 ff.
RITNER, The Libyan Anarchy, 575 ff.

(beginning of the text is lost) [Psametik has dedicated his daughter Nitocris as Divine Votaress to
God Amun]®?, (1) in order to play the sistrum [before] him in ...who perceives his goodness (?)
and he recognizes him as one heavy of wrath (also). | have acted for him as should be done for
my father. | am his first-born son, made prosperous by the father of the gods, fulfilling the ritual
requirements of the gods®®?; (a son) whom he begat for himself in order to gratify his heart®®, |
have given to him my daughter to be God's wife and have endowed her better than those who
existed before her. Surely, he will be gratified with her worship, and he will protect the land of
him who gave her to him. Now then, | have heard that a King's daughter is there, (a daughter of)
the Horus Lofty-of-diadems, the good god C[Taharqa])|, justified, whom he gave to his sister to
be her eldest/favorite daughter and who is there as (Divine Adorer)l. 1 will not do in fact what
should not be done and expel an heir from his seat®®*, since | am a King who loves truth - my
special abomination is oppression - (and that I am) a son who has protected his father, one who
has taken the inheritance of Geb, and united the two portions (of Egypt) while (still) a youth. |
will give her (my daughter) to her (Taharga's daughter) to be her eldest/favorite daughter just as
she (Taharga's daughter) was made over to the sister of her father.

Thereupon they (5) pressed the forehead to the ground and thanking god for the King of Upper
and Lower Egypt (wahibRe) (Psamtik I), may he live forever; and they said: “Firmly and

enduringly till the end of eternity you every command will be firm and enduring. How good is

21 Completed by RITNER, op. cit., 578.

252 Things of the gods; a phrase is denoting all that was required by the gods for their daily nourishment, clothing,
and so on (CAMINOS, op. cit., 77).

23 jrf nf sw, lit. ‘he made him for himself’, the god Amun begat Psamtik | for himself for the gratification of his
heart.

254 Here, the King Psamtik | referred that he did not expel his Jmn-jr-dj.s (Amenridis), daughter of Taharga, from his
office when he gave his daughter to the god's wife Sp-n-wpt to hold this office.
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this, which God has done for you! How advantageous is what your father has done for you! He
put (it) in the heart of him whom he loved that he should cause his procreator to thrive upon
earth, seeing that he wants your k32°° to be remembered and rejoices at men pronouncing your
name.” Horus Great-of-heart and King of Upper and Lower Egypt CPsamtik), may he live
forever. He made as his monument for his father Amun, lord of heaven, ruler of the Ennead, the
giving to him of his beloved eldest/favorite daughter Nitocris, her good name being Sp-n-wpt, in
order to be God's Wife and play the sistrum to his beautiful face.

Year 9, 1% month of the inundation season, day 28, Departure from the royal-residence by his
eldest/favorite daughter clad in fine linen and adorned with pure turquoise, while her retainers,
numerous in number, bore her and marshals cleared her way (i.e., make her way safe). They took
the beautiful way to the quay in order to head southwards for the Theban nome. The ships about
her were in great numbers, had crews consisting of mighty men, all (the ships) being laden up to
their bulwarks with every good thing of the palace. The commander thereof was the sole friend
(smr-w<tj), the nomarch of Ncar-khant?®®, great general of the army and chief of the harbour Sm3-
Bwy-t3-f-nht, messengers having sailed up-river to the South to arrange for provisions ahead of
her. The sail of the mast was hoisted, and the rising wind pricked his nostrils. (10) Her supplies
were obtained from each nomarch, who was in charge of his (own share of) provisions and was
furnished with every good thing, consisting of bread, beer, oxen, fowl, vegetables, dates, herbs,

and every good thing; and one would give (way) to the other until she reached Thebes.

Year 9, 2" month of the inundation season, day 14: Putting to land at the quay of the city of the
gods, Thebes®’. Her front hawser was taken, and she found Thebes with throngs of men and
crowds of women standing and jubilating to meet her, surrounded (sd mr)?*® by oxen, fowl, and
abundant provisions, many in number. Then they said, Let Nitocris, daughter of the King of

Upper Egypt, come to the House of Amun, that he may receive her and be pleased with her. Let

255 CAMINOS translated it as “your personality” (CAMINOS, op .Cit., 74).

26 NG hntt, lit. ‘Pomegranate tree’, name of the 20" nome of Upper Egypt of which the capital was Nnj-nsw,
‘Ninsu’ (Heracleopolis Magna); CAMINOS, op.cit., 82; GARDINER, Onomastica, Il, 113.

27 The traveling, from Sais city in the north of Egypt to the Thebes city in the South, took about sixteen days,
although they were sailing upstream of the Nile, it is interesting that they cross more than 700 kilometers during that
period by dhow.

28 sd mr, the literal translation of this term is “Tail in the mouth’, but CAMINOS has translated it ‘surrounded by’
(CAMINOS, op. cit., 74).
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Sp-n-wpt, daughter of the King of Lower Egypt, come to Jpz-swt (Karnak), that the gods who are

in it may praise her.

Firm and abiding is every monument of the King of Upper and Lower Egypt

CPsamtik], may he live forever unto eternity. Amun, lord of heaven, King of the Gods,
welcomed what was made for him by his son, Horus, Great-of-heart, may he live forever unto
eternity. Amun, ruler of the Ennead, praised what was made for him by his son the Two-Ladies
Possessor-of-rank, may he live forever unto eternity. Amun, the greatest of the Gods, esteemed
what was made for him by his son Horus-of-Gold Mighty, may he live forever unto eternity. The
requital for this from Amun, the bull of his two heavens, and from Montu, lord of the Thrones of
the Two Lands, is a million years of life, a million years of stability, and a million years of
dominion; and all health and happiness from them is for their beloved son, the King of Upper
and Lower Egypt, Lord of the Two Lands CWahibReJ, (15) son of Re, (Psamtik), may he live
forever unto eternity. <Amun> has given to him <that he should be joyful> together with his
soul, Horus has given to him his throne, and Geb has given to him his inheritance. He will be
pre-eminent among the spirits of all the living; in fact, he is the King of Upper and Lower Egypt

upon the throne of Horus, a personality without equal (?).

Now, after she came to the God's Wife CSp-n-sz], the latter saw her, and became pleased with
her; she loved her more than anything and made over to her an jmj.t-pr document which her (Sp-

n-wpt's) father (Piankhi) and her mother (Amonirdis Il) had executed for her; and her

eldest/favourite daughter Jmn-jr-dj.s (Amonirdis), daughter of King ([Taharqa]], justified, did
likewise. Their bidding was put in writing (s5)?°°, to wit: ‘Herewith we give to you all our
property in the countryside and in town. You shall be established upon our throne firmly and
enduringly till the end of eternity”. Witnesses of their bidding were: all priests, wab-priests, and

all friends of the temple.

List of all the property given to her (Nitocris) as gifts in towns and nomes of Upper and Lower
Egypt. What His Majesty has given to her in seven nomes of Upper Egypt:

In the district of Nnj-nswt (Ninsu): an estate called Jw-n3, which is in its territory, 300 arouras of
field.

259 The determinative of this word sS could be {| not IH so we could translated it as §s-gd: ‘Stone inscription’.
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In the district of Pr-m-dd: the place of Pw-t3wy, which is in its territory: 300 arouras of field.
In the district of Dwn-“nwy: the place of Kw-Kw, which is in its territory, (19) 200 arouras
of field.

In the district of Wn-n3: the places of Ns-mjn, which are in its territory: 500 arouras.

In the district of W3djt: (place of) Q3y, which is in its territory, 300 arouras.

In the district of Hr-shm: the place of Hr-3st, which is in its territory, (20) 200 arouras.

All this, sum-total: 1800 arouras of field together with everything that comes forth thence in the
country and in the town, together with their dry lands?®® and their canals.

Bread and beer to be given to her destined to the temple of Amun:

What the Fourth Priest of Amun, Mayor of No (the City), and Governor of the entire Upper
Egypt Montemhat, may he be healthy, has to give to her: 200 dbn of bread, 5 kin of milk, 1 cake,
and 1 bundle of herbs in the course of every day; monthly due: 3 oxen and 5 geese.

What his eldest/favorite son, the instructor of priests in Thebes Ns-Pth has to give to her: 100
dbn of bread, 2 (hin of) milk, and 1 bundle of herbs in the course of every day; monthly due: 15
cakes, 10 hbnt of beer, and (the yield of) a 100 arouras field belonging to the Nome of Tjebu.
What the wife of the Fourth Priest of Amun Montemhat, her name W43, justified, has to give to
her: 100 dbn of bread in the course of every day.

What the High Priest of Amun Hr-hbj has to give to her: Daily due: 100 dbn of bread and 2 hin
of milk; monthly due: 10 cakes, 5 hbnt of beer, and 10 bundles of herbs.

What the Third Priest of Amun P(3)-dj-Jmn-ns-t3wy has to give to her: Daily due: 100 dbn of
bread and 2 hin of milk; Monthly due: 5 hbnt of beer, 10 cakes, and 10 bundles of herbs.

Sum total: Daily due: 600 dbn of bread, 11 hin of milk, 2:cakes, and 22 bundles of herbs;

Monthly due: 3 oxen, 5 geese, 20 hbnt of beer, and (the yield of) 100 arouras of field.

What His Majesty has to give to her from the temple of Re-Atum in the Hg3-%d nome in the form
of divine offerings instituted by His Majesty: 3 /3r of first-class emmer after it has been offered
in the (divine) presence, every day, and the god has been satisfied therewith.

What has to be given to her from the temples of: Sais, 200 dbn of bread; (25) Pr-wadjo, 200 dbn
of bread; Pr-Hathor-mefke, 100 dbn of bread; Pr-jnbw, 50 dbn of bread; Pr-nb-Jmw, 50 dbn of
bread; Pr-ms-nw, 50 dbn of bread; T3-%-n-trt, 50 dbn of bread; Tanis, 100 dbn of bread; Pr-Hwt-

260 Mayhbe the scribe means here ‘the wastelands, or the desert land’.
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Hr, 100 dbn of bread; Pr-B3st-nb-B3st, 100 dbn of bread; Hwt-Hr-jb, 200 dbn of bread; Mst, 50
dbn of bread; Bj3-st, 50 dbn of bread; Pr-Hr-3f-nb-Nnj-sw, 100 dbn of bread; Pr-spd, 100 dbn of
bread.

Sum total: 1,500 dbn of bread.

What has been given to her in four nomes of Lower Egypt:

In the district of Sais: the estates of the southern bedouin which are in its territory, 360 arouras
of field.

In the district of Bj3-st: T3-t-n-nfrt-hr which is in its territory, 500 arouras of field.

In the district of Geb: (28) Tj-nt-t3-wt-nht which is in its territory, 240 arouras.

In the middle district of Heliopolis: The-wall-of-Hrj-son-of-Ddty (also) called The-wall-of-P3-sr-
n-mwt, borne by Mrt-wb-bhht (29) which is in its territory, 300 arouras.

Total: 1400 arouras of field (in) four nomes, along with everything that comes forth hence in the
country and in the town, and with their dry lands and their (30) canals.

Sum total: 2100 dbn of bread and 3300 arouras of field (in) eleven nomes.

Enduring and flourishing! Without perishing nor decline eternally and forever!

(31) In the district of T3-wr: Jnwp together with all its people, all its fields, and all its property in

country and in town.

This stela was unearthed by G. LEGRAIN in February 1897, while clearing and strengthening
the western end of the great temple complex at Karnak near the triple shrine of Sethos Il in the
north-west corner of the forecourt of the temple of Amun. It was transferred then to the Egyptian
Museum in Cairo?,

It records the adoption of princess Nitocris, daughter of King Psamtik 1. She was established as
heiress by the God's Wife of Amun Sp-n-wpt 11, sister of the late King Taharga.

We are told that Nitocris left the court in the north at her father's behest and went to Thebes to
join the sisterhood of the votaresses of Amun. The head of that college of priestesses was at that
time the God's Wife of Amun Sp-n-wpt Il, who had with her as adopted child and heiress
apparently her own niece, a daughter of Taharga named Jmn-jr-dj.s (I1). Upon Princess Nitocris
arrival in Thebes, God's wife saw her and was pleased with her. She decided to adopt her to be

successor to Jmn-jr-dj.s in God's wife of Amun's position. In addition, Sp-n-wpt made over to her

261 CAMINOS, op. cit., 71.
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an jmj.t-pr document, which her (Sp-n-wpt's) father and her mother had executed for her; and her
eldest/favorite daughter Jmn-jr-dj.s, daughter of King Taharga, acted likewise. Through this
document, they gave her their Aaz-property in the countryside and the town and established her
upon their throne firmly and enduringly.

58

pMattha, cols. 8.30-9.29
(legal manual of Hermopolis)
(pls. 58-58d)

Date: c. 250 BCE, but probably going back to the Saite Period.

Text: MATTHA, G., The Demotic legal code of Hermopolis West, pls. 14-17.

JORDAN, B., Die demotischen Wissenstexte (Recht und Mathematik) des pMattha, 11, Faksimiles
0801-0833, 0901-0933.

Bibliography: MATTHA, G., The Demotic legal code of Hermopolis West, 13-17, 39-42.
DONKER VAN HEEL, K., The legal manual of Hermopolis: [P. Mattha], text and translation, 85-
18.

STADLER, M., ‘Rechtskodex von Hermupolis (P. Kairo JE 89.127-30+89.137-43)’, in Bernd
Janowski and Gernot Wilhelm (eds.), Texte aus der Umwelt des Alten Testaments: Neue Folge 1:
Texte zum Rechts- und Wirtschaftsleben, 2015, 185-207.

BIRGIT, J., Die demotischen Wissenstexte (Recht und Mathematik) des pMattha, II, Transkription
und Ubersetzung 0801-0833, 0901-0933.

Col. V111 (30) If a man dies having field, garden, house, part (in income) from temple or a slave
and having child(ren); but not having drawn up a sharing contract for his children during his
lifetime: it is his eldest/favorite son who seize (31) his property (estate). If the younger brothers
file a complaint against their eldest brother saying, “Let him give us part of our father’s estate
(property)”, the elder brother has to write a list (32) of his younger brothers - the children of his
father, those who lives like those who died before their father dies, and likewise the eldest son,
and he takes for himself the share that he likes in the lands, [the gardens], and the houses: what
should be given to him, one must give. Documents and deeds relating to the reimbursement of
grain or goods Col. IX (1) which belonged to his father (but which are) with (other) people: one
must be given to him; with exception of the deed which is written at the request of his father and
of someone else: one cannot give it to him. The remaining property (2) is next divided into
shares according to the number of his children; after that, his male children must take (their)
shares according to their birth order; and after them his female children must take (their shares)
(3) according to their order of birth. If it happens that one of them (4) dies after the death of his

father (but before the partition) and without having children: it is the eldest brother who takes his
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share. The one among them who dies after being given his share, but who has no children: it is
the eldest brother who takes his share. (5) If the younger brother lodges a complaint saying, “the
children of whom our eldest brother said that they are of our father: they are not (the) child(ren)
of our father (at all?)”, the children whose younger brother said: (6) “they are not of our father”:
one must oblige the eldest brother to take an oath about them saying “the children whom I said
were of our father: they are (the) child(ren) of our father; I did not lie about them”; (7) (then) he
must be made to say their names along with (the name of) their mother at the same time. Model
of the oath that he will be made to take saying “such a son of such and such and whose mother is
such, and such a son of such and such and whose mother is such: they are (the) child(ren) of my
father; (8) they died before their father died”: the one about whom he will not have made an
oath: one cannot give him a share; (but) the one about whom he will have made an oath: one
must give her a share. (9) If it happens that a daughter is born to him: she will also be given the
share in question. // // If a man dies while (his property is already) in the hands of his eldest son;
(10) If it happens that the latter has a younger brother and the latter lodges a complaint saying
“that we are given a share of our father’s property”: one will divide (their father’s property into
portions) (11) according to the number of his children and give an extra portion to the eldest son
to complete two portions. If he happens to have a brother (younger) ... (12+13) for him there
remains property ... with them, one will divide them ... If it happens that the man has (14)
nothing but one house ..., one cannot divide the house into parts. / // If a man dies without
having (15) a male child, but having female child(ren), one must divide his property into shares
according to the number of the female children (and they will give a share to each of them) ...
female children he had; with the exception of (16) the additional share of the child: one will give
it to his eldest daughter ... to complete two shares. If the eldest daughter says “there were other
children of my father; they are dead; let me be given their shares”: (17) one cannot give her the
shares of her brothers who died. // // If a man dies having property in the hands of the younger
son and if the eldest son file a complaint against him about them and if (18) the younger son says
“the property in question: it is my father who gave them to me by saying «take them for
yourselt»”: he will be forced to make an oath saying: “it is my father who gave me these goods
by saying «take them for yourself»”.(19) If he takes the oath: one cannot give them to his eldest
brother; if he does not take the oath: one will give the goods to his eldest brother (and) one will

oblige him to write (a renunciation) concerning the goods of his father. If it happens that it is a
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man who has (20) nothing but one house: the house will be divided into shares according to the
number of children he had — those who live as well as those who died before their father dies — in
the presence of the eldest son; (21) and one more part shall be given to each of the rest of the
children to him, in accordance with this which is written above. // // If a man draws up a contract
for one of his children saying to him (22) “my eldest son: I have given you all that is mine”; if
the man dies without having drawn up a contract for another (son): his younger brothers cannot
file a complaint against him concerning a part of the father’s property. (23) If a man dies while
there is only one house belonging to him; and without having drawn up a contract about it for a
child of his own; if the eldest son gives the house for money (sc. sells it) to another man; and if
the house remains for three years in the possession of the man to whom he had given it without
(24) anyone bringing a complaint against him (sc. the buyer); and if (the property of) the house is
full for him; and if the younger brother files a complaint against the eldest brother, saying “that
we are given a share (of the price) of our father’s house”; the money about which the eldest son
will make (25) an oath saying, “the money (which is the) price of this house: I did not lie about
it”; (deducted?) the sum of the money about which he makes an oath: it will be claimed (26)

from his hand and will be divided into shares according to the number of younger brothers. // //

(29) The man to whom daughters are at first born and later sons are born to him, it is the male

children who furnish (lit. make for) him with an eldest son.

Designation of a demotic manuscript written on the recto of a papyrus found at Hermupolis
Magna (Ashmunein) in Upper Egypt in 1938, now in the Egyptian Museum at Cairo (P.Cairo JE
89127-89130+ 89137-89143). This papyrus is dated to approximately early third century BCE.

The laws are phrased as hypothetical cases, as was customary in ancient legal systems, consisting
of a conditional protasis for the facts and a cohortative apodosis for the solution. They are not
“case law” originating from actual precedents but devised through jurisprudential thought, as

demonstrated by the flowchart-like structure of some of the laws, for example, on marriage

settlements (Lippert 2004: 167-73).

The manuscript transmits to us a part of the Egyptian law code collected under Darius I. It
contains covers leases, marriage settlements, disputes between neighbors, inheritance, and
miscellaneous subjects. The passages that are recorded between col. 8.30 and col.9. 29 covers the

topic inheritance. They concerning the legal order of succession show that, by the Late Period,
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the rights of the other siblings as co-heirs have finally been fully acknowledged: the eldest son
(here always used as prototypical legal heir) still takes possession of the property of his father
and may even sell part of it, but as soon as his younger siblings demand their shares, even
without any allusion to mismanagement on his part, he is obligated to divide it (or the price
received), although he himself retains the most advantageous position, being entitled to a better

or larger (e.g., double) share.
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Pl. 12

Tablet 5955, Balat Oasis of Dakhla
PHILIP-STEPHAN, A. Dire le droit en Egypte pharaonique: Contribution a I'étude des structures
et mecanismes juridictionnels jusqu’au Nouvel Empire, 260.
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Tablet 3689-7,8 and 11, Balat Oasis of Dakhla
PHILIP-STEPHAN, A. Dire le droit en Egypte pharaonique: Contribution a I'étude des structures
et meécanismes juridictionnels jusqu’au Nouvel Empire, 260.
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Pl. 14

Ste. Florence 6365
BOSTICO, S. Le Stele egiziane dall'Antico al Nuovo Regno (Museo Archeologico de Firenze)
Rome, 1959, pl. 18.
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Pl 15

pKahun I.1
GRIFFITH, The Petrie Papyri: hieratic papyri from Kahun and Gurob; principally of the Middle
Kingdom, 11, pls. 12-13.
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Pl. 16

pKahun I1.1
GRIFFITH, The Petrie Papyri: hieratic papyri from Kahun and Gurob; principally of the Middle
Kingdom, 11, pl. 13.
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pKahun VII.1
GRIFFITH, The Petrie Papyri: hieratic papyri from Kahun and Gurob; principally of the Middle
Kingdom, I1, pl. 11.
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pKahun VII.1
GRIFFITH, The Petrie Papyri: hieratic papyri from Kahun and Gurob; principally of the Middle
Kingdom, Il (London 1898) pl. 11.
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GABALLA, The Memphite tomb-chapel of Mose (Warminster 1977) pl. 58.
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GABALLA, The Memphite tomb-chapel of Mose, pl. 59.
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BLACKMAN, ‘Oracles in Ancient Egypt II’, JEA 12 (1926) pl. 40.
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Document 1 cols. 1-5
Cerny, ‘The Will of Naunakhte and the related documents’, JEA 31 (1945) pl. 8.
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Mohamed H. ESSA Contributions to the law of succession in Ancient Egypt

Pl. 47a

pBulaqg 10

Verso
JANSSEN/PESTMAN, ‘Burial and inheritance in the community of the Necropolis Workmen at
Thebes’, JESHO 11 (1968) pl. 1I.



Mohamed H. ESSA Contributions to the law of succession in Ancient Egypt

Pl. 47b

Recto.

/AP P
VNS hd APP2eP777%72 8168 Y i s
ﬁﬂﬂﬂ AMA A ‘kﬁpu////%( I qupﬂw_sp
/qg;anpJ-@}P q [L:q.l Fﬁﬁﬁi puoa zgﬂu
/@Abgimmmm .a}Pgm.b@JpJ ppﬂ%igpﬂﬁ:w 5
IO//mﬂyﬂnqum JZL Q%;ppﬂﬁ?‘jfﬁlog?m
s W07 50148 SN N NPl L AP E
.X,_Mji.ﬂ@.?‘.f]mf%ﬂ.,.m&ﬂ/m BBy
5 AP LY ERER N LT oL Lo sn YYD
%ﬂ'iﬁ@p.:.qoﬁfppa a‘ﬁ’,fpnﬁppiyﬁfgqiud@;pm
& <ab Y oo Ao ¥ 2 N LT
£ 9 ::Iivy&)ppﬁ 1..3'3‘1 JI G?p‘ig‘&’_?c-@}p
NONE L LaaliF 4ms;/,rlf,/3§:§h£&} iui
1.._9'21 ﬂ'ﬂju:ﬂppﬁﬁnﬁwp/. aJppjy - o ,J‘.s
SR N NS WG L P2 s

pBulaqg 10

recto
JANSSEN/PESTMAN, ‘Burial and inheritance in the community of the Necropolis Workmen at
Thebes’, JESHO 11 (1968) 144.



Mohamed H. ESSA Contributions to the law of succession in Ancient Egypt

Pl. 47c
o Verso
]“Pp X IQ&pp.ﬁ.i@ppﬂ‘l’m.ﬂE%mlex‘m _3301:::7”“8
:/i:?:@ﬂm i Q/ﬁﬂppfmb’ﬂu jp.-.f ppjymc:a
N~ Hl/a I1’#&] &Iaxyxmk{dnmpflz m&[ﬁx
:fl?‘“‘ 1:;:2.nm .-:.c.p“” Zg‘tppcﬁamﬂ36mﬁ£y= ca-‘;;zl__.ln:j
Lt 11} -
e H:/Ua”:m...].-.f‘ﬂpﬂmppfﬂ cﬁf‘ppﬂ'tlalnm;ﬁ:ﬂ:y 5
m/UQ ”H ‘ITTI|I|I|I x?alllllltlt“ |///Kie:—.|m:-.ln A
:” /Uo:!i ﬂlzzﬂ.\kﬂ'l}. éqmeﬁ?’mm.&iﬁliy
_ i _:):J(D/IHTTT”:{S ﬂlll m:.snié
|D¢Qi}.u=z.£. ujo;ll’g?ﬂw ?::é nﬁizﬂ%f&mmtﬂ/)ﬂ m£y|:x¢::? l:":lh:.?j".
|l IIHP'AMM L e L)

MMzl essoewcaa £ 11 nun.,/umn.t.u-vnppiﬁn aqpp.ﬂ.'hg 10

2122V 20 % Mo A ZTL Y211 2
420 a BE RGP P XY
P A et o 3 OSSN iz s Y
uﬂpﬁunmmfyﬂhn////////ﬁi’/ﬂpimf’ylﬂqﬁ3}':
=207 ﬂﬁi..mtﬂﬁ,QI/Wsiﬁﬁppﬂ%x i5
SeiBB R 208 SN e v

pBulaq 10

Verso
JANSSEN/PESTMAN, ‘Burial and inheritance in the community of the Necropolis Workmen at
Thebes’, JESHO 11 (1968) 145.



Mohamed H.

ESSA

Contributions to the law of succession in Ancient Egypt

P1.48

=8
actd
B L1V

¥ T
o

LS
-

pTurin 2021+pGeneva D 409

ALLAM, HOPR, pl. 112.



Mohamed H. ESSA Contributions to the law of succession in Ancient Egypt

pTurin 2021+pGeneva D 409
ALLAM, HOPR, pl. 114

Pl. 48a



Contributions to the law of succession in Ancient Egypt

Mohamed H. ESSA

'€TT 'Id "4dOH ‘WV 11V
607 @ eAsusnd+T1z0z ulanid

g
mem e g omep

’ ” .
yre T g St-ol sd

e T e T O - & Sl v g+ o] o
_.f.l,!.__JHJulrhﬂ v ' %ﬂ e+d ...rﬁ.rM_. b s _.-.J-i. ‘a v

i)
= G E e NS AN T
¥ FRPAFTINTBG T RN e T
e RELY
Taw * * ° % o° .ﬂﬁ‘b_w&_ﬁﬁwx L
w0 TER Ry g yoolod

T+ H{__imﬁm.‘
) o
(gE6L7L 5T oy .%auﬁwmwshm .%ML._, % Bean N

a8y ‘Id



Contributions to the law of succession in Ancient Egypt

Mohamed H. ESSA

'GTT '1d "4dOH ‘v 1TV
607 @ eAsuad+Tzoz utangd

T g s ek
rua&mu&aa?«huldéﬁ e p g
" g e wmn | oM W ] 23 n
kh@.h.%? ey et . .m___u:.q..u o 2
o uﬂ_w\ww,ﬂw#@?mﬁwﬁ&%.@ YA IREE SV IRY TRY
o 0@ o= fvw\.w“ a4 s B \..\hu.meMuuqﬁl%n.whﬁ.aniaqw;r%uliln

ﬂ..__:r- _..m on..._“ s
L xwﬂ;mqﬁm@g_ﬂﬂiime.\\ T TR 0 %Hw@rmmﬁ P
Wm&m[m.mwuﬂaw 501 = &

ofe?)

3
e e FX U W
i

®
L@c V)5 L Y RS 0T e AV N=w %
e um,;q% M%@mgﬁ 2 iw_g@wﬁﬂw UT 2 iTd5 < ¥R
@aﬂyﬂwﬁg% .ﬁ%mwﬁ Q_@%Qﬂ 33" w..@wﬁg_@% &u w.wﬁ.

e =]

o ﬁ@aﬂm%.uu&%@ﬁ_‘%am),:_.&; 15 ¥ BTl TR i
é W wl  WF e . -
@ TN ?@r n#.m,_gﬁﬂ%%ﬁ_?;ﬁwmﬁﬁfu
. g

o ._%,w wEG 4B TP e e =R iﬁ:ﬁﬂ_wmﬂ%ziﬂw&ﬂ g4

° Lﬂ?%@%&%ﬂﬁ S RPR ISP ITIDTNLNPTR B
o %%.n_%uawﬁﬂ_@nﬁﬁww@.uwww\mwam jep e o= ¥ Y 1% =
1zog ey g+ ma.q:,rj.a.whuﬂw_ﬂmvuwm.ﬁ beogpse =y, e m;e.qm ﬁw RIS .

98y ‘Id



Contributions to the law of succession in Ancient Egypt

Mohamed H. ESSA

e

"LTT '1d "4dOH ‘W 1TV
607 @ eAsusnd+T1z0z ulanid

peed— T V@ i ~=~ @ ﬁﬁ...&ialshfaﬁagﬁd@

O VIR BT 2 Ak D=l ST 3¥&A%¢@%Wadb Ej Sl ipS e ?
@ YL BET IR K Y F P x&v:_?;@ \m\% a\\..u._;mn 254 F Y

Ty @ L+~ —
Ci¥rF s Fol ISR, muq%_“i ,._.u_ s & %.:.wnw&amw_.ﬂ\@m}w\\m\\;_ T = T%ﬁa\ —
i p_.....:._. W
@Tles %W\M&.\\\&%ﬂlﬂ_aa%m‘aiiﬂ_ﬁ.@ﬂ#&wmﬂtiwﬁlwﬂvﬂmﬁ PHF o Fe="" e oo
¢ |3 v T § e S §@
ORIt RPN o KFAE T A2 emm_ _ub?\\&w m..;sﬁﬁ%%%
[~ m_‘i%.,.w; g€

@w%zr:@%%uq,‘#%%%!i{a%g&%ﬁﬁw[?_ ﬁhﬁ.ﬁ;w@
R LS S TR b e b S S ¢ X} EC e LI S I Tk o4 %&%ﬁ.

@ —dt A SR T AT I I IR L P i R o Mf?@ﬂtn%

Fabi ¥ aad \\
® * mﬂ;ﬁ&wHﬁLrww&%lam %‘_@%m%i}wﬂ%@?ﬁ“@mmbmwwﬁﬂwm@ i/ @
) - %LT;

0 HF AR S FRFY AP T PAS 0B ITA S ¥ THE I AR B

- :._I..n__ s — - n.Hulu_ ;

® < A NTRP TR Y Feod P Ry 2 2n P bt .,wnmﬁ& ¥ Yy e b e = 0
-— - - Az

0 LRFHEIRIT 0 FUTE PKPUA 2 IFT T4 SV TR =YD LU

@ FAF LT Y TIBE DR Ty I b (s 3%#@.3%3_@,% ol

__rh
JErT

P8y ‘Id



Contributions to the law of succession in Ancient Egypt

Mohamed H. ESSA

6T 'Id (T00Z) 82T SYZ (8950T ING SniAded) UsAeIYS Wi NaAsAIT UIT ‘WY TTY
89501 ngd

w@vaﬁa&vﬁxﬁw 9

6V 'Id



Contributions to the law of succession in Ancient Egypt

Mohamed H. ESSA

'06 (T002) 82T SYZ * .(89G0T ING sniAded) usAeS win uansqi3 ulg , NV 11V
8950T INgd

oz ey 3 v ¢
Rk R WIS RS

= e e~ e ‘9 M;\ 9 wagBYfo B\ﬁxbc 0
0 AP R VTR P IS P T x0 )

<@%\

¢ AT R Y B b Lyt By A gk
. ---%Qw\“d\@f@_j@n%&i{@ GG qxxﬁeﬂmblnmlx\\\\\\\\\

L =P B BT Wl 3D L R B & S~ P P
DBk e e SR R 2 s _gnfmué S
”-'...@,_;:qin.&ﬁ: EOIES SRS E F R SE LT D7y L
m @¢QNQL0§?@ sL\\SO@m\ .meruﬂ.w_qowvsemﬂ\\mwhi 3

..... Z

oqugnl.,-o%%*;w@q\ _.&Qg&f&»?ﬁnv&qu\\ .aDasm\ T T2

b=

, ...:ﬁﬁmes%iﬂ&_i:mw&@\» w@&ww@:@un&&
Bt o

®a%~ww%w_u.%§~.<i.z$ ~— | ® .«\\\A\ e
DS A{C0H K s onHadN@Wu Fog gy -

I g

~

e6Y ‘Id



Mohamed H. ESSA Contributions to the law of succession in Ancient Egypt

Pl 50

(4 0 .

4 x a —jor= ""'{Z_ - L =
12 Jpﬂﬂ%i} gj—’\:—_l.-h.j}né o @
0 Lﬂ-:l/’ [ ] . H’E_J.‘M-(h'

1,..,%% o
F D‘“’“‘é‘&ééw .‘.*J 7 MﬂF’fE %Emaﬁau 5

e astpaiis oafiE) = ETETE
-.'-%’fn“:"$££ 2 alRFLANS ERQGRAZANE-TF 6
el T Hs Rl T T LT AR o
R E el LeT g EIFL L 2gpole— o
e n B ER 1 SHAb [T IMANTL
':9:.;.;?.e&:{»%ﬂﬁk’ﬂfﬁf/@ﬁ%ﬂ—ﬂﬂ;an o

\% Y@ LMY P LW I e MR W e @

237

?'Hggz\nu._‘t*;% @

}-9
=]

pTurin 2070
ALLAM, HOPR, pl. 121.



Mohamed H. ESSA Contributions to the law of succession in Ancient Egypt

Pl. 51

&—-2’ ?u
5 2 31)2 g 3 ..zl?;

pBerlin 8523
MOLLER, Lesestlicke 111, 12.



Mohamed H. ESSA Contributions to the law of succession in Ancient Egypt

Pl. 51a

lmgﬁbﬂ@m@@l@@ljl@l ki ok Hmljogﬁag@k
SEETTISKRNT T ey e

Mmk\\__u | ol <=

bbb HINILEL= 4501 S 4TS mygus oy
%éﬂﬂvm'@igﬂpﬁﬁﬁx Uy 9o " 4 HME%? 'E é
WKW e Jes-nllg

UG8 IS =2 e R Lo bl i i
6<jq@§>m_fpuk@wzgl R AN kﬁbl_mk\\‘_ﬂ§‘_ﬂ§bl_&gaﬂ

R<c

202 e F NS T R ARl

Oo

s&i@?\k\\ﬁf\wﬂm%qug?F'& Tl Z72N4 |
&@ ﬂéﬁ &“S&ibl k %k[m }@ iy 8 B Adresse. |
iy MU | N ¥ e ST RANTE 08

Reve Ty - L

123D<></°\A0q§u9| \

bl | l<>ee == IN"AL ==

"R R = R &
S N -% UL P, <@ U 18
° &&@ﬁ_&iﬂuwwg
P&ijiﬁ;@;l N“'
"*%}\ Tlel | v

2l=Ki =k o\\ﬂ ot DS
SAIG B LR =

PaAe=1gARE 1 AR

pBerlin 8523
SPIEGELBERG, ‘Eine zuriickgezogene Pachtkiindigung’, ZAS 53 (1917) 108-9.



Pl. 52

Mohamed H. ESSA

Contributions to the law of succession in Ancient Egypt

§4\

.\.\\.-. L.. ‘

\nhhﬂ"V‘T\

Ste. Ahmose-Nefertari
TRAPANI, ¢ Une nouvelle enquéte sur la stéle d Ahmeés-Néfertari® , ZAS 129 (2002) pl. 33.




Mohamed H. ESSA Contributions to the law of succession in Ancient Egypt

Pl. 52a

Ste. Ahmose-Nefertari
TRAPANI, ‘Une nouvelle enquéte sur la stéle d’Ahmeés-Néfertari’, ZAS 129 (2002) pl. 32.
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TRAPANI, ¢ Une nouvelle enquéte sur la stéle d> Ahmés-Néfertari® , ZAS 129 (2002) pls. 34.




Mohamed H. ESSA Contributions to the law of succession in Ancient Egypt

Pl. 53

Ste. Amarah

FAIRMAN, ‘Preliminary report on the excavations at Sesebi (Sudla) and ‘Amarah West, Anglo-
Egyptian Sudan, 1937-38°, JEA 24 (1938) pl. 11.3.
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